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S
s–, sé, sœ́ (V) [1985 sh–, shé, shœ́] : intr. : tarir, assécher

yim á sé / yim n sœ́ / yim n sé'é / yim á si ná [1985 y�m̌ á shé / y�m̌ n shœ́ / y�m̌ n shé'é / y�m̌ á shi ná]

L'eau est en train de tarir / L'eau a tari / L'eau est tarie / L'eau tarit (eau - elle+inacc. - tarir+imperf. - eau - elle+acc. - tarir+perf. - eau - elle+acc. -

tarir+passif - eau - elle+inacc. - tarir - pr.cop.intr.3sg.)

soigner (des maladies purulentes)

“sá seyi zœ́zé”, aa ná gaɗaná á ngwáz ngwazla. A n sá senǝ zœ́zé, n ngwácǝ ɓay [1985 “sá sheyi zhœ́zhé”, aa ná gaɗaná

á ngwázǝ ngwazla. A n sá shenǝ zhœ́zhé, n ngwátsǝ ɓay]

“Viens me soigner la syphilis”, dit-il à la femme du forgeron. Elle vient lui soigner la syphilis, elle n'en trouve pas (imméd. - raser+tot.

+p.o.i.1sg. - syphilis primaire - quant à - lui - dire+tot.+p.o.i.3sg. - à - femme+de - forgeron - et - elle+acc. - imméd. - raser+tot.+p.o.i.3sg. - syphilis primaire - elle+acc. - trouver+perf.

- nég.)

– géɗ (“tet̂e”) : raser

n se giɗ na [1985 n she giɗ na]

Il s'était totalement rasé la tet̂e (il+acc. - raser+tot. - tet̂e+de - pr.cop.intr.3sg.)

stériliser, faire mourir

a n senǝ gíɗ á wúdahiy mámacǝ ́méne [1985 a n shenǝ gíɗ á wúdahiy mámatsǝ ́méne]

Et il provoque la mort des enfants de tout-à-l'heure seulement (et - il+acc. - assécher+tot.+p.o.i.3sg. - tet̂e - à - enfants+de - tout-à-l'heure - seulement)

– á géɗ (“à la tet̂e”) : éprouver, supporter une contrariété

í sé á géɗ / í sidé á géɗ [1985 í shé á géɗ / í shidé á géɗ]

Je le supporte (je+inacc. - supporter+imperf. - dans - tet̂e - je+inacc. - supporter+loc. - dans - tet̂e)

sid–, side, sʉde (Causatif) [1985 shid–, shide, shʉde] (compl. géɗ “tet̂e”) : remercier

á bíy a n sidenǝ gíɗ kumba, kumba [1985 á bíy a n shidenǝ gíɗ kumba, kumba]

Et le chef le remercie beaucoup, beaucoup (et - chef - et - il+acc. - remercier+tot.+p.o.i.3sg. - tet̂e - beaucoup - beaucoup)

sá, sáy, sáw (V) : boire

á ndíy skwiy ńndíy áaɓay, á síy yim áaɓay [1985 á ndíy sukwiy ńndíy áaɓǎy, á síy y�m̌ áaɓay]

Il ne mange pas, il ne boit pas (il+inacc. - manger+imperf. - chose+de - manger NVI - nég. - il+inacc. - boire+imperf. - eau - nég.)

télé ndá sáw zum mámacǝ ́tǝ wudǝ ́ginǝ ɓiybǝ ndá síya tǝ gíy áaɓay [1985 télé ndá sáw zum mámatsǝ ́tǝ wudǝ ́ginǝ ɓiybǝ

ndá síya tǝ gíy áaɓay]

Tous boivent la bière dont on parlait dehors seulement car on ne la boit pas dans la case (tous - incl.+inacc. - boire+perf. - bière de mil+de -
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tout-à-l'heure - dans - dehors - seulement - pas mem̂e - incl.+inacc. - boire+imperf.+déf. - dans - case - nég.) [Reved Bidaï, “Tsakalay (jumeaux)”, l.45, 47]

– wa (“sein”) : allaiter

ngwáz ńsakǝ wu na [1985 ngwáz ń sakǝ wu na]

la femme qui t'a allaité (femme - nom.+(1985 rel. - )boire+tot.+p.o.i.2sg. - sein+de - pr.cop.intr.3sg.)

– á géɗ (“dans la tet̂e”) : souler

á vaya a n sanǝ zúm á gíɗ á gǝlakíy kumba

Et l'écureuil fait boire au singe beaucoup de bière de mil (et - écureuil - et - il+acc. - boire+tot.+p.o.i.3sg. - bière de mil - dans - tet̂e - à - singe - beaucoup)

– dáy (“œil”) : briller, éblouir, faire mal aux yeux, voir aussi ńsíy–dáy

giy tólá á síy dáy

La maison en tôle éblouit (case+de - tôle - elle+inacc. - boire+imperf. - œil)

skwiy dáyi dalahíy sá á ńsíy dáy [1985 sukwiy dáyi dalahíy sá á ń síy dáy]

Ce sont les colliers des filles qui brillent (chose+de - cou+de - fille+pl.+de - dém. - act. - nom.+(1985 rel. - )boire+imperf. - œil)

– ndú tǝ va (litt. “homme dans le corps”) : émouvoir, ébranler, faire pitié

á síy ndú tǝ va

ça fait pitié (il+inacc. - boire+imperf. - homme - dans - corps)

ndomajá da sǝkínǝ ́tǝ va [1985 ndomadzá da sǝkínǝ ́tǝ va]

Soyez miséricordieux (homme - hyp. - boire+p.o.d.2pl. - dans - corps)

í da sǝkǝ ́tǝ va

aie pitié de moi (je+inact. - hyp. - boire+p.o.i.2sg. - dans - corps)

– zay (“excrément”) : souffrir, voir aussi ńsíy–zay

á dá síy ziy aapa [1985 á dá síy z�y̌ aapa]

Il en souffrira (il+inacc. - fut. - boire+imperf. - excrément - là-dessus)

sakáɗá áwúda tǝ (litt. “boire au-dehors de”) : ponctionner, prélever

mán kǝrǝ sǝ n saká ńndelelew tǝ hwáɗ, á ngwáz ngwazlǝ sa a n sakáná áwúdatǝ hǝćan [1985 mán kǝrǝ sǝ n saká

ńndelelew tǝ hwáɗ, á ngwázǝ ngwazlǝ sa a n sakáná áwúda tǝ hǝt́san]

Si cet enfant a avalé du liquide amniotique, l'accoucheuse le lui prélève par le nez (sub. - fils+de - dém. - il+acc. - boire+rappr. - liquide

amniotique - dans - ventre - et - femme+de - forgeron+de - dém. - et - elle+acc. - boire+rappr.+p.o.i.3sg. - (1985 hors - de) - (2026 hors de) - nez)

sá, sǝ ́(Mod. verb. d'immédiat) (de s- racine que l'on trouve dans ske “venir”) : indique que le sujet se rapproche dans le temps ou l'espace

à l'inacc., le processus est sur le point de se réaliser

tá sá síy zóm

Ils viennent boire la bière de mil / Ils sont sur le point de boire de la bière de mil (ils+inacc. - imméd. - boire+imperf. - bière de mil)

kíné sá wáyí me ahnǝ ́mé ? [1985 kíné sá wáyí me ahǝnǝ ́mé ?]

Que cherchez-vous ici ? (vous+inacc. - imméd. - vouloir - quoi - ici - quoi)

tá ga sá werǝ ́zum Kwálambǝ m ɓǝślá ɓay

ils voient la bière de Naïf, elle n'a pas fermenté (ils+inacc. - immin. - imméd. - voir+imperf. - bière de mil+de - Naïf - elle+acc. - fermenter+passif - nég.)

à l'acc., le processus vient de se réaliser

ta sá síy zóm

Ils viennent de boire de la bière de mil (ils+acc. - imméd. - boire+imperf. - bière de mil)

ámán n sá ngwácǝ ́mávǝr ɓiy á kǝɗyí kaɓíy ké [1985 ámán n sá ngwátsǝ ́mávǝr ɓiy á kǝɗiyí kaɓíy ké]

S'il arrive et ne trouve pas la boule de mil, il me tue n'est-ce pas ou quoi ? (act.+sub. - il+acc. - imméd. - trouver+perf. - boule de mil - nég. - il+inacc. -

tuer+p.o.d.1sg. - ce n'est pas - comment)
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á ta sá wúzda aa gírze [1985 á ta sá wúzhda aa gírzhe]

Et ils l'étalent sur le rocher (et - ils+acc. - imméd. - étaler+loc. - sur - rocher plat)

“n sá ngwácǝ ́ndo' ápǝ ɓa ?” - “N sá ngácá ndo' ápǝ ɓay” [1985 “n sá ngwátsǝ ́ndo' ápǝ ɓa ?” - “N sá ngátsá ndo' ápǝ ɓay”]

“En arrivant il n'y a trouvé personne ?” - “En arrivant, il n'y a pas trouvé une seule personne” (il+acc. - imméd. - trouver+perf. - homme+déf.

- là-dedans - nég. - il+acc. - imméd. - trouver+part. - homme+déf. - là-dedans - nég.)

à l'inact., le processus est soumis à une condition

tǝ ́sǝ ́ngángala'a

Qu'ils viennent lui mettre de beaux habits ! (qu'ils viennent l'enguirlander !) (ils+inact. - imméd.+inact. - mettre de beaux habits+tot.)

ngá wáyí ńckwáɗá á barkíy ba, sǝ ́mbóɗá á barkay [1985 ngá wáyí ńtsukwáɗá á barǝkíy bǎ, sǝ ́mbóɗá á barǝkay]

Nous essayons de l'envoyer au tribunal, qu'il jure tout de suite au tribunal (nous+inacc. - vouloir - nom.+apporter - à - tribunal - mem̂e - imméd.+inact.

- jurer+perf. - à - tribunal)

sa (Dém.)

postposé à un nom ou un syntagme nominal à la forme transitive : ce ... -ci, cette ... -ci, ces ... -ci

á ndu sa a n kǝɗa ɓóku na a n ta zum na

Et le gars tue sa chèvre et prépare sa bière de mil (et - homme+de - dém. - et - il+acc. - tuer+tot. - chèvre+de - pr.cop.intr.3sg. - et - il+acc. - preparer+tot. - bière

de mil+de - pr.cop.intr.3sg.)

á dalahiy ngiɗéhiy sá á ta ske aa sǝm mǝdǝḿáy [1985 á dalahiy ngiɗéhiy sá á ta shike aa sǝm mǝdǝḿáy]

Et les autres filles sont venues auprès de la fiancée (et - fille+pl. - autre+pl.+de - dém. - et - elles+acc. - venir - sur - lieu+de - fiancée)

pánayi tetǝ ́ḿmárva aa huɗ sǝ ́da [1985 pánayi tetǝ ́ḿ márǝva aa huɗ sǝ ́da]

Lave-moi d'abord cette cruche qui a un nombril (laver+tot.+p.o.i.1sg. - cruche - nom.+(1985 rel. - )nombril - sur - ventre+de - dém. - d'abord)

employé en fin d'énoncé, rappelle qu'on a déjà évoqué le sujet ; dans ce cas, souvent confirmé par ba, ɗokwa, ká, ke (“mem̂e”, “donc”, “je t'assure”,

“comment”)

“ndá tíy nǝńga' ázɓay, ndá ɓálaná á díy gine” aa yi sǝ ́ké [1985 “ndá tíy nǝńga' ázǝɓay, ndá ɓálaná á díy gine” aa yi sǝ ́ké]

“On ne la cuit pas, on la recouvre d'eau seulement”, je l'ai déjà dit quoi ! (incl.+inacc. - cuire+imperf. - lui - nég. - incl.+inacc. - verser+tot.+p.o.i.3sg.

- à - œil - seulement - quant à - moi+de - dém. - comment) [MME Ouélivé, de Borogoua, “Recettes mafa”, l.412] - (il s'agit de “tsátsáw”, les haricots écrasés.)

á gíy ázɓiy sǝ ́ba, ndu sá ávasa ba á vanǝ skwíy mán a n ndáw ávasa gine, kǝŕá á ské áhǝɗ áaɓay [1985 á gíy ázǝɓiy

sǝ ́bǎ, ndu sá ávasa ba á vanǝ súkwíy mán a n ndáw ávasa gine, kǝŕá á shiké á hǝɗ áaɓay]

Ca ne marche pas (de manger piment ou suie), et cet homme, en plus, lui donne aussi des produits à manger. l'enfant ne sort pas
(il+inacc. - faire+imperf. - nég.+de - dém. - mem̂e - homme+de - dém. - aussi - mem̂e - il+inacc. - donner+tot.+p.o.i.3sg. - chose - sub. - et - il+acc. - manger+perf. - aussi - seulement -

fils - il+inacc. - venir - (1985 à - terre) - (2026 à terre) - nég.)

mán ndá yakáɗa aa kiyí cárǝɗ sǝ ́ɗokwá, ndá mbidá á kuce. Kuce aa ndiy sǝ ́ɗokwá, ndá ga váh kété á nda

páɗdá ápǝ ́kátá [1985 mán ndá yakáɗa aa kiyí tsárǝɗ sǝ ́ɗokwá, ndá mbidá á kuce. Kuce aa ndiy sǝ ́ɗokwá, ndá ga váh kété á nda

páɗǝdá ápǝ ́kátá]

Si on accouche au septième mois (on vient d'en parler), on l'emmaillote dans un lange en feuilles. Ce lange, qu'on appelle

“kuce”, on met un peu de feuilles et on l'enroule dedans comme ça (sub. - incl.+inacc. - enfanter+rappr. - avec - lune - sept+de - dém. - donc - incl.+inacc.

- langer+loc. - à - lange - lange - quant à - incl.+de - dém. - donc - incl.+inacc. - faire+tot. - feuille - un peu - et - incl.+acc. - enrouler+loc. - là - ainsi)

á váviy mámacǝ ́mán í gwaɗǝ sǝ ́ba, da mǝcáw ɓiy ávasa'a [1985 á váviy mámatsǝ ́mán í gwaɗǝ sǝ ́bǎ, da mǝtsáw ɓiy

ávasa'a]

Et le non-forgeron dont je te parlais tout-à-l'heure, qu'il ne meure pas non plus (et - non-forgeron+de - tout-à-l'heure - sub. - je+inacc. - dire+perf.+de

- dém. - mem̂e - hyp. - mourir+perf. - nég. - aussi) [Dakoza, “Prière pour la fonte du fer”, l.71]

sáay (Adv. verb.) : vanner des graines avec un récipient dans chaque main

sáay tǝ ́páva ɗíyá

Ils vannent les haricots d'un récipient dans l'autre (de l'un à l'autre - ils+inact. - vanner+tot. - haricot)

saɓ–, seɓe, soɓa (V) [1985 saɓ–, sheɓe, soɓa] : coller, agglomérer
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riyhiy ná, sákhiy ná, huɗ ná, aa gwáliy vǝ kilek, sáy géɗ, n saɓǝ ná ává ngwáz sa [1985 riyhiy ná, sákǝhiy ná, huɗ ná,

aa gwáliy vǝ kilek, sáy géɗ, n saɓǝ ná ává ngwázǝ sa]

Ses mains, ses pieds, son ventre - et tous ses membres, sauf la tet̂e - sont collés au corps de la femme (main+pl.+de - pr.cop.intr.3sg. -

pied+pl.+de - pr.cop.intr.3sg. - ventre+de - pr.cop.intr.3sg. - avec - membre+de - corps - en totalité - sauf - tet̂e - il+acc. - coller - pr.cop.intr.3sg. - en plus - femme+de - dém.)

crépir

á ka seɓǝ ́dǝɓa dáy, magá á ka seɓǝ ́húɗa'a [1985 á ka sheɓǝ ́dǝɓa dáy, magá á ka sheɓǝ ́húɗa'a]

et tu en crépis l'extérieur d'abord, puis l'intérieur (et - tu+acc. - crépir+imperf. - dos+déf. - d'abord - puis - et - tu+acc. - crépir+imperf. - ventre+déf.)

saɓat (Adv. verb.) : aplanir le dessus de la boule de mil lorsqu’elle est encore dans la marmite

ayí cǝɗak á gídwís ménǝ ́ká, saɓat saɓat saɓata méne [1985 ayí tsǝɗak á gídúwísh ménǝ ́ká, saɓat saɓat saɓata méne]

Alors prends un morceau de calebasse et aplanis-la bien seulement (alors - prendre - à - morceau de calebasse - seulement - “vois-tu” - aplanir - aplanir -

aplanir+tot. - seulement) [MME Ouélivé, de Borogoua, “Recettes mafa”, l.16]

saɗ–, seɗe, soɗa (V) [1985 saɗ–, sheɗe, soɗa] : arracher, extraire, sortir un objet long de terre ou d’un tas

í seɗǝ ́pandar [1985 í sheɗǝ ́pandar]

J'arrache les tiges de terre (je+inacc. - extraire+imperf. - tige de mil)

saɗkáyí zéwúɗ tǝ mozodǝ Cidéme ahsa [1985 saɗǝkáyí zhéwúɗ tǝ mozodǝ Cidéme ahǝsa]

Retire-moi une fibre de l'auvent de Tchidèmè là-bas (extraire+rappr.+p.o.i.1sg. - fibre - dans - auvent+de - Tchidèmè - là-bas) [MME Dawanday

Hawadak, de Oudahay, “nkekilewe”, l.66]

tirer au sort

soɗa angaya

Tire le tien (extraire+perf. - pr.poss.2sg.) - (au “jimper”, “courte paille”)

á ta soɗǝ ́fútúr a n kalaná á gíɗ á Mathias [1985 á ta soɗǝ ́fútúr a n kalaná á gíɗ á Matthias]

Ils tirèrent au sort et le sort tomba sur Matthias (et - ils+acc. - tirer+perf. - queue - et - il+acc. - tomber+tot.+p.o.i.3sg. - à - tet̂e - à - Matthias)

saɗa'a, saɗsaɗa'a, seɗe'e, seɗseɗe'e (A) [1985 saɗa'a, saɗ–saɗɗa'a, sheɗe'e, sheɗ–sheɗɗe'e] : droit

saɗaɗǝkɗǝka'a, seɗeɗikɗike'e (A) [1985 saɗaɗǝk–ɗǝkka'a, sheɗeɗik–ɗikke'e] : glissant pour un sol ou un poisson

saf–, sefe, sofa (V intr.) [1985 saf–, shefe, sofa] : respirer, souffler, hal̂eter

í sefe aa wúɗáy [1985 í shefe aa wúɗáy]

Je respire avec peine (je+inacc. - souffler+imperf. - avec - force)

sáfa'a, sáfsáfa'a (A) [1985 sáfa'a, sáf–sáffa'a] : éparpillé, étalé par terre

maslakǝ ́sáfa tǝ haɗ

Les habits sont éparpillés sur le sol (tissu - étalé - dans - terre)

safar–, sefere, sofora (V) [1985 safar–, shefere, sofora] : manger gloutonnement, mem̂e de mauvais aliments

á seferǝ ́skwíy kumba [1985 á sheferǝ ́súkwíy kumba]

Il mange beaucoup de choses avec gloutonnerie (il+inacc. - manger+imperf. - chose - beaucoup)

safar safar safar á ndǝdámá

Il mange absolument tout (glouton - glouton - glouton - il+inacc. - manger+surach.)

sáfkáɗá, sáfda (V déf.) [1985 sáfǝkáɗá, sáfǝda] : se gaver, se remplir de

á sáfká vandá á hwáɗ [1985 á sáfǝká vandá á hwáɗ]

Il se gave d'arachides (il+inacc. - croquer+rappr. - arachide - dans - ventre)

ságám (N) : pot personnel qui remplace le cadavre jusqu’à la clôture du deuil, synonyme de giɗ pác

ságǝḿ aa ndá gaɗá á skwíy ɗokw, ndá ráma skwíya kátáy. Á nda vǝda aa sǝm ḿmǝciy nǝńga sa [1985 ságǝḿ aa ndá

gaɗá á súkwíy ɗǒkw, ndá ráma súkwíya kátáy. Á nda vǝda aa sǝm ḿmǝtsiy nǝńga sa]
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Le pot qu'on appelle “sagam”, on le fabrique. Et on le pose à l'endroit où il est mort (pot personnel - quant à - incl. - dire - à - chose - donc - incl.

+inacc. - fabriquer+tot. - chose+déf. - ainsi - et - incl.+acc. - mettre+loc. - sur - place+de - mourir NVI+de - lui - dém.) - (cet pot est nourri symboliquement de quelques

morceaux de boule de mil)

ńndívǝ zúm tǝ ságǝḿ má... á nda ckwá ɓókw á nda sá vaye a i kiɗe' aa ságǝm mámaca [1985 ńndívǝ zúm tǝ ságǝḿ

má... á nda tsukwá ɓókw á nda sá vaye a i kiɗe' aa ságǝm mámatsa]

Une fois finie la bière dans le “sagam”, on apporte un chèvre qu'on vient me donner pour que je la tue sur ce “sagam” (finir NVI+de

- bière de mil - dans - pot personnel - définitivement - et - incl.+acc. - apporter - chèvre - et - incl.+acc. - imméd. - donner+tot.+p.o.i.1sg. - et - je+acc. - tuer+imperf.+déf. - sur - pot

personnel+de - tout-à-l'heure) - (cet pot est nourri symboliquement de quelques morceaux de boule de mil)

sah–, sehe, sohwa (V) [1985 sah–, shehe, sohwa] : gratter, raĉler, nettoyer un plat avec les doigts

í sehǝ ́kwokwáy [1985 í shehǝ ́kwokwáy]

Je nettoie la calebasse avec les doigts (je+inacc. - raĉler - calebasse)

semer des arachides ou du souchet en grattant la terre superficiellement

mámǝ gá á sahká zárvá viynay [1985 mámǝ gá á sahǝká zárǝv́á viynay]

Ma mère sème du souchet cette année (mère+de - pr.cop.intr.1sg. - elle+inacc. - semer+rappr. - souchet sp. - cette année)

sák (N invar) : pied, pas

sák ná á dé áwúdatǝ giy ɓay [1985 sákǝ ná á dé áwúda tǝ giy ɓay]

Il n'arrive pas à quitter la maison (pied+de - pr.cop.intr.3sg. - il+inacc. - aller+imperf. - (1985 hors - de) - (2026 hors de) - case - nég.)

á wáyí ńndiké á wúdǝm sa aa sák

Il veut aller dans ce village à pied (il+inacc. - vouloir - arriver NVI - à - village+de - dém. - avec - pied)

n do aa sák nǝ ɓa [1985 n do aa sákǝ nǝ ɓa]

Il n'avait pas marché (il+acc. - aller+perf. - avec - pied+de - pr.cop.intr.3sg. - nég.)

place

“slambaɗǝ ngayá áwúda tǝpa. sák ngayá ámbǝ ́tǝpǝ ɓay” aa ndíy ɗé ? [1985 “slambaɗǝ ngayá áwúda tǝpa. Sákǝ ngayá

ámbǝ ́tǝpǝ ɓay” aa ndíy ɗé ?]

“Va-t-en de là, ce n'est pas ta place ici” (se lever - pr.cop.intr.2sg. - dehors - là-dedans - pied+de - pr.cop.intr.2sg. - bien - là-dedans - nég. - quant à - incl. - interr.)

tánǝ ́sǝḿ ahwa ahwa. Sák á mbáhá áaɓay [1985 tánǝ ́sǝḿ ahuwa ahuwa. Sák á mbáhá áaɓay]

mets-le n'importe où. L'emplacement n'a pas d'importance (mettre+part.+p.o.i.3sg. - lieu - où - où - pied - elle+inacc. - et̂re bien+inach. - nég.) [MME

Ouélivé, de Borogoua, “Recettes mafa”, l.398]

fondations, cf. sám (sǝm sák)

fois

á skwiy sa a n gáw sák makár [1985 á sukwiy sa a n gáw sák makár]

Et cette chose s'est produite trois fois (et - chose+de - dém. - et - elle+acc. - faire+perf. - pied - trois)

mǝ ngayi sǝ ́sák makár ná ántǝ ́ɗokwá [1985 mǝ ngayi sǝ ́sák makárǝ ná ántǝ ́ɗokwá]

C'est la troisième fois que tu dis cette parole (parole+de - pr.cop.intr.2sg. - dém. - fois - trois+de - pr.cop.intr.3sg. - act.+dém. - donc)

mán tá do aa ńsák ńcecewe'e... [1985 mán tá do aa ńsák ńcecewwe'e...]

Quand ils sont allés la deuxième fois... (sub. - ils+inacc. - aller+perf. - sur - nom.+pied - nom.+deux+déf.)

empeĉhement, obstacle

zígílǝ ́da vanǝ sák aa cívíɗ á mǝdǝḿáy [1985 zhígílǝ ́da vanǝ sák aa cívíɗ á mǝdǝḿáy]

Que dieu retienne la fiancée de partir (dieu - hyp. - mettre+tot.+p.o.i.3sg. - pied - sur - chemin - à - fiancée)

déplacement, voyage

í vakǝ zlúwúɗ aa sák ngaya [1985 í vakǝ zlúwúɗ aa sákǝ ngaya]
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Je te donne de la viande pour ton voyage (je+inacc. - donner+tot.+p.o.i.2sg. - viande - quant à - pied+de - pr.cop.intr.2sg.)

sexe (par euphémisme)

kǝŕá á cí sák áwúdatǝ ziy zle [1985 kǝŕá á cí sák áwúda tǝ ziy zle]

L'enfant devient pubère (fils - il+inacc. - prendre+imperf. - pied - (1985 hors - de) - (2026 hors de) - excrément+de - bœuf)

aa sák (litt. “avec pied”) : transgression, infraction, anomalie

ndá zlóhwa aa sák

On l'a égorgé avec le pied (incl.+inacc. - égorger+perf. - avec - pied) - (parmi ceux qui ont participé à l'égorgement du bœuf du maray, certains ont

transgressé l'interdit de coucher avec leur femme la veille)

mán “ndá yakáɗa aa sák” aa ndiy sá...

quand il est né par le siège, comme on dit... (sub. - incl.+inacc. - enfanter+rappr. - avec - pied - quant à - incl.+de - dém.)

aa dǝɓǝ sák (litt. “sur le dos du pied”)

aux pieds

a n lʉ́kúdíɓé áhǝɗ aa dǝɓǝ sák na [1985 a n lʉ́kúdíɓé á hǝɗ aa dǝɓǝ sákǝ na]

et il s'agenouilla à ses pieds (et - il+acc. - s'agenouiller+imperf. - (1985 à - terre) - (2026 à terre) - sur - dos+de - pied+de - pr.cop.intr.3sg.)

de très près, très serré

á jarkaye aa dǝɓǝ sák aa dǝɓǝ sák [1985 á dzarǝkaye aa dǝɓǝ sák aa dǝɓǝ sák]

Il me suit de près (il+inacc. - suivre+rappr.+p.o.i.1sg. - sur - dos+de - pied - sur - dos+de - pied)

wa zlǝkáw aa dǝɓǝ sák aa dǝɓǝ sák

Semez très serré (inj.2pl. - semer+perf. - sur - dos+de - pied - sur - dos+de - pied)

ndu sák (N comp.) (litt. “homme de pied”) : cf. ndó

sák ɗiyak (N comp.) (litt. “pied d'oiseau”) [1985 sákǝ ɗiyak] : coiffure spéciale caractérisée par des raies verticales sur la tempe

sák ziy wacak (N comp.) (litt. “pied d'excrément de poulet”) [1985 sákǝ ziy watsak] : patte de poulet

á nda vayi gíɗe'é, aa sák ziya'á, aa vayica'a [1985 á nda vayi gíɗe'é, aa sákǝ ziya'á, aa vayitsa'a]

On m'en donne la tet̂e, les pattes, et les intestins (et - incl.+acc. - donner+tot.+p.o.i.1sg. - tet̂e+déf. - avec - pied+de - excrément+déf. - avec - intestins+déf.)

signe de mépris, signe de dédain

sák ziy wacǝk ngaya [1985 sákǝ ziy watsǝk ngaya]

Ta patte d'excrément de poulet (pied+de - excrément+de - poulet+de - pr.cop.intr.2sg.) - (dans une lutte, si un des joueurs tourne le dos et s'en va,

l'autre lui tourne le dos en grattant le sol du pied comme un poulet)

sák–, séké, sókwá (V) [1985 sák–, shéké, sókwá] : intr. : durer

yim á sékǝ ́tǝ wayim ɓa [1985 y�m̌ á shékǝ ́tǝ wayim ɓa]

L'eau ne dure pas dans le marigot (eau - elle+inacc. - durer+imperf. - dans - marigot - nég.)

daw á séké [1985 daw á shéké]

Le mil se multiplie (mil - il+inacc. - durer+imperf.)

sákd–, sékde, sókda (causatif) [1985 sákǝd–, shékǝde, sókuda] : augmenter, délayer, couper avec

í sékdǝ ́daw aa kwa [1985 í shékǝdǝ ́daw aa kwa]

J'augmente la quantité de mil sur la pierre (je+inacc. - augmenter+caus.+imperf. - mil - sur - pierre)

sak–, seke, sokwa (V) [1985 sak–, sheke, sokwa] (compl. va “corps”) : se reposer

í sekǝ ́vá [1985 í shekǝ ́vá]

Je me repose (je+inacc. - reposer+imperf. - corps)

ámán n sakáha vǝ nǝ ́kété kétǝ ́tǝpa a n dáy na [1985 ámán n sakáha vǝ nǝ ́kété–kétǝ ́tǝpa a n dáy na]
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Quand il se fut reposé un peu à cet endroit il s'en alla (act.+sub. - il+acc. - reposer+inach. - corps+de - pr.cop.intr.3sg. - (1985 un petit peu) - (2026 un peu - un

peu) - là-dedans - et - il+acc. - aller - pr.cop.intr.3sg.)

sál–, sélé, sólá (V intr. et pr.) [1985 sál–, shélé, sólá] : se raidir, se dégonfler (pour un cadavre ou un plat cuit)

ńjœ́hkwéndé á sélǝ ́tǝ gáy [1985 ńjœ́húkwéndé á shélǝ ́tǝ gáy]

Le cadavre se raidit dans la maison (cadavre - il+inacc. - durcir+imperf. - dans - case)

s’endurcir, prendre de l’assurance

kǝŕá á sélǝ ́vá [1985 kǝŕá á shélǝ ́vá]

L'enfant prend de l'assurance (fils - il+inacc. - endurcir+imperf. - corps)

kǝrǝ n sásálá'á

L'enfant est tet̂u (fils - il+acc. - doubl.+endurcir+pass.)

sala'a, salsala'a, sele'e, selsele'e (A) (de sál- “prendre de l'assurance” ?) [1985 sala'a, sal–salla'a, shele'e, shel–shelle'e] : vocalisation en è pour les

plus jeunes, en à pour les 8-10 ans : en croissance, en développement

wúdahíy salsala'a [1985 wúdahíy sal–salla'a]

Les enfants sont en pleine croissance (enfants - en croissance)

sálábay (N) : foulard

sálák (N) : primeur, semis avant la première pluie

í zlǝkíy daw aa sálák

Je sème le mil avant la première pluie (je+inacc. - semer+imperf. - mil - sur - terre sèche)

premier sacrifice du taureau d’une homme

zli sálák (N comp.) : bœuf du premier maray

sáláláh (N invar) (de sǝĺáh “étendre”) : fainéantise, tire-au-flanc

á gíy sáláláh na [1985 á gíy sáláláhǝ na]

Il tire au flanc (il+inacc. - faire+imperf. - fainéantise+de - pr.cop.intr.3sg.)

salar wayam (N comp.) : animal sp. (proche du chacal “gǝm̀zlà”, à peau noire et blanche, avec une touffe de poils sur la queue ; si un chasseur le

tue, il le donne au forgeron)

saláwá (N) : sorgho rouge (nom générique)

saláwu máy (N comp.) (litt. “sorgho de faim”) : sorgho sp.

saláwú ńkǝśárágéɗ (N comp.) (litt. “sorgho rouge à tet̂e écartée“) : sorgho sp.

saláwú ńkwíɗkwíɗe'e (N comp.) (litt. “sorgho rouge le blanc”) [1985 saláwú ńkwíɗ–kwíɗɗe'e] : sorgho sp.

sám (N) : lieu, espace, endroit

ndá dé á nda dá wayí sǝm rǝɓasl

On va et on cherche un endroit où il y a de l'argile (incl.+inacc. - aller+imperf. - et - incl.+acc. - fut. - chercher+perf. - lieu+de - argile de potière) [MME

Ghwoyokw, potière, “Poterie : la technique”, l.1]

amáca' ámán ka hasla vanda ngayí ba, mán gwógum ba, tánǝ ́sám [1985 amátsa' ámán ka hasla vanda ngayí bǎ, mán

gwógǔm bǎ, tánǝ ́sám]

Tout-à-l'heure, quand tu as écrasé ta pat̂e d'arachide ou de sésame, tu l'as réservée (tout-à-l'heure+déf. - act.+sub. - tu+acc. - réduire en pâte+tot. -

arachide+de - pr.cop.intr.2sg. - mem̂e - sub. - sésame - mem̂e - mettre+part.+p.o.i.3sg. - endroit) [MME Ouélivé, de Borogoua, “Recettes mafa”, l.81]

sǝm skwa' ásaɓay [1985 sǝm sukwa' ásaɓay]

Il n'y a plus rien (endroit+de - chose+déf. - ne plus)
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sǝm mán ta ɓicé'e

l'endroit où ils sont réunis (lieu+de - sub. - ils+acc. - se réunir+passif)

moment, temps

aa sǝm ngiɗǝ ́bǝ ká sláha ńdí sleslíɓ á huɗ ɓiyba

à certains moments mem̂e tu ne peux mem̂e pas avaler ta salive (sur - moment+de - autre - mem̂e - tu+inacc. - pouvoir - porter NVI - salive - dans - ventre -

pas mem̂e)

sǝḿ ńlínglínge' á dá ndikáɗa [1985 sǝḿ ńlíng–línnge' á dá ndikǝkáɗa]

Un temps frais arrivera (moment - nom.+frais - il+inacc. - fut. - arriver+rappr.)

sǝḿ mán nga aapa

L'époque où nous vivons (moment - sub. - nous - là-dessus)

wa zœ́rǝ ́sǝḿ mán akekíné á kíne gwaɗa [1985 wa zhœ́rǝ ́sǝḿ mán akekíné á kíne gwaɗa]

Attendez votre tour pour parler (inj. 2pl. - attendre+perf. - moment - sub. - le vôtre - et - vous+acc. - parler+perf.) [Michel GOULIMÉ, “@dayimafa”]

jour, lumière du jour, moment de la journée

á sǝḿ a n gǝ na aa vaɗ

et le jour devint nuit (et - jour - et - il+acc. - faire - pr.cop.intr.3sg. - en - nuit)

á ta zérǝ ́mán á sǝḿ a n cíɗé [1985 á ta zhérǝ ́mán á sǝḿ a n cíɗé]

et ils ont attendu que le jour se lève (et - ils+acc. - attendre+imperf. - sub. - et - jour - et - il+acc. - se lever+imperf.)

ńcíɗǝ sǝḿ tǝ mœ́ngweslime'e

le lendemain au lever du jour (lever NVI+de - temps - dans - lendemain+déf.)

aa sǝm prék [1985 aa sǝm pírék]

à l'aurore (sur - moment+de - matin)

sǝḿ á kizewe [1985 sǝḿ á kizhewe]

La nuit tombe (jour - il+inacc. - tomber)

kiya aa sám

La lune éclaire (lune - sur - endroit)

aa sǝm (litt. “sur lieu de”) : auprès de, chez

á ta zúɓá á ta dá rǝda aa sǝm bákiy na

Ils l'ont emporté et sont allés l'enterrer auprès de son mari (et - ils+acc. - soulever+perf. - et - ils+acc. - fut. - enterrer+loc. - sur - lieu+de - mari+de -

pr.cop.intr.3sg.)

í dá ské ádǝɓa aa sǝm kíné [1985 í dá shiké ádǝɓa aa sǝm kíné]

Je reviendrai auprès de vous (je+inacc. - fut. - venir - de retour - sur - lieu+de - pr.cop.intr.2pl.)

aa sǝm ństáɗ (litt. “sur lieu unique”) [1985 aa sǝm ńsǝt́áɗ] : ensemble, au mem̂e endroit

á céke sǝ ́ɗokw aa sǝm ństáɗ ginǝ ́kaɓay [1985 á céke sǝ ́ɗǒkw aa sǝm ńsǝt́áɗ ginǝ ́kaɓay]

Il ne prend pas seulement un morceau d'une mem̂e pièce (de viande) (il+inacc. - prendre un morceau+imperf.+déf. - dém. - donc - sur - lieu+de -

nom.+un - seulement - ce n'est pas)

sǝm ḿmene (N comp.) (litt. “endroit pour passer la nuit”) : lit, couchette

tíle sǝm ḿmenǝ ngaya

Fais ton lit (préparer+tot. - endroit+de - passer la nuit NVI+de - pr.cop.intr.2sg.)

sǝm ńnjáy (N comp.) (litt. “endroit pour s'asseoir” “endroit pour demeu) [1985 sǝm ńndzáy]
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résidence, demeure

a i slambaɗkáɗǝ ga a i skǝ ga aa sǝm ńnjiy ga [1985 a i slambaɗǝkáɗǝ ga a i shikǝ ga aa sǝm ńndziy ga]

Et je suis revenu chez moi (et - je+acc. - se lever+rappr.+de - pr.cop.intr.1sg. - et - je+acc. - venir - pr.cop.intr.1sg. - sur - lieu+de - rester NVI+de - pr.cop.intr.1sg.)

sǝm mizlen (N comp.) (litt. “lieu du travail") : atelier

sǝm ńnjáy (N comp.) (litt. “endroit pour s'asseoir” “endroit pour demeu) [1985 sǝm ńndzáy] : siège

ńsélke' á gaɗa : “Í wáyí sǝm ńjiy báy”... Á bíy a n vanǝ sǝm ńnjíy á ńsélke'e [1985 ńshélike' á gaɗa : “Í wáyí sǝm ńdziy

báy”... Á bíy a n vanǝ sǝm ńndzíy á ńshélike'e]

Le premier dit : “Je veux le siège du chef”... Et le chef donna son siège au premier (le premier - il+inacc. - dire - je+inacc. - vouloir - lieu+de -

rester NVI+de - chef - et - chef - et - il+acc. - donner+tot.+p.o.i.3sg. - place+de - rester NVI - à - le premier)

sǝm sák (N comp.) (litt. “lieu du pied”) : traces de pas

á nga jerǝ ́sǝm sáka méne

Suivons seulement les traces de pas en question (et - nous+inacc. - suivre+imperf. - lieu+de - pied+déf. - seulement)

á bʉkwé ámán á cǝńa sǝm sák ndó [1985 á bʉkwé ámán á tsǝńa sǝm sákǝ ndó]

Il aboie parce qu'il entend les bruits de pas d'un homme (il+inacc. - aboyer+imperf. - act.+sub. - il+inacc. - entendre+tot. - lieu+de - pied+de - homme)

fondations

á nga píy sǝm sák wúv tǝ húdukw mámaca (tǝ ńsélke' ámán ngá hwínǝ ́ḿpáw sǝm sák gíy tǝpǝ sa) [1985 á nga

píy sǝm sákǝ wúv tǝ húdukw mámatsa (tǝ ńshélike' ámán ngá hwínǝ ́ḿpáw sǝm sákǝ gíy tǝpǝ sa)]

nous posons les fondations du grenier dans la case de femme de tout-à-l'heure (dans la première, celle par laquelle nous

avons commencé à placer les fondations de la maison) (et - nous+acc. - mettre+imperf. - lieu+de - pied+de - grenier - dans - case de la femme+de - tout-à-

l'heure - dans - première - act.+sub. - nous+inacc. - commencer+perf. - nom.+mettre+perf. - lieu+de - pied+de - case - là-dedans+de - dém.)

ndá gaca wújiɗ giné a ́ka pa sǝm saḱa gine [1985 ndá gatsa wúj�ɗ̌ giné a ́ka pa sǝm saḱa gine]

Après avoir foulé le potopoto avant, tu poses les fondations seulement (incl.+inacc. - danser+tot. - potopoto - seulement - et - tu+acc. - mettre+tot. -

lieu+de - pied+déf. - seulement)

sám (Nég.) (empr. fulfulde) : amplifie une négation : pas du tout, jamais de la vie

ngwaziy nǝ ́tá súnǝ ɓiy sám

Ses femmes n'étaient pas du tout au courant (femme+pl.+de - pr.cop.intr.3sg. - elles+inacc. - savoir+perf. - nég. - pas du tout)

sambak (N) : balayette en pailles coupées reliées par le milieu (ce sont des pailles de de “màtàrày”, “gùragùra” ou “màràzl”)

ndá ngesǝ ́nǝńga' áaɓay. Ndá ceslǝ ́nǝńga' ńcecesle aá sambak [1985 ndá ngeshǝ ́nǝńga' áaɓay. Ndá ceslǝ ́nǝńga' ńcecesle aá

sambak]

Celle-là, on ne la marque pas. On l'incise soigneusement avec un petit balai en pailles (incl.+inacc. - marquer+imperf. - lui - nég. - incl.+inacc. -

inciser+imperf. - lui - inciser NVInt. - avec - balai en pailles)

sambǝk daw (N comp.) (litt. “balai de sorgho”) : Pogonarthria squarrosa (Poaceae)

samsámáma'a (A) [1985 sam–sámáma'a] : étendu, couché

samsámáma' aa mǝdǝḿíy aa húbá [1985 sam–sámáma' aa mǝdǝḿíy aa húbá]

La fiancée est étendue sur la natte (étendue - quant à - fiancée - sur - natte)

sándálánga'a, sándálánglánga'a, séndélénge'e, séndélénglénge'e (A) [1985 sándálánga'a, sándáláng–lánnga'a, shéndélénge'e,

shéndéléng–lénnge'e]

vocalisé en a : corpulent, costaud

gwalǝ wunǝ ́sándálánglánga'a [1985 gwalǝ wunǝ ́sándáláng–lánnga'a]

Ce jeune homme est costaud (jeune homme+de - dém. - costaud)

vocalisé en e : tout nu (comme un bébé à la naissance)

séndélénglénge gárǝ ́ńskǝ ná áwúdatǝ huɗ mámǝ na [1985 shéndéléng–lénnge gárǝ ́ńshikǝ ná áwúda tǝ huɗ mámǝ na]

Nu comme celui qui sort du ventre de sa mère (nu - comme - venir NVI+de - pr.cop.intr.3sg. - (1985 hors - de) - (2026 hors de) - ventre+de - mère+de -

pr.cop.intr.3sg.)
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sándáláng (Id.) : geste de frapper avec énergie

sándáláng dǝv́ǝr giɗ kǝda. Sándáláng wérféɗ. Sándáláng jandaɗ [1985 sándáláng dǝv́ǝr giɗ kǝda. Sándáláng wéríféɗ.

Sándáláng dzandaɗ]

Il frappe fort, il fait une houe à manche en métal. Il frappe fort, une houe à manche de bois. Il frappe fort, une hache (coup fort

- houe+de - tet̂e+de - chien - coup fort - manche en bois - coup fort - hache)

sándálha'a, sándálǝh́lǝh́a'a (A) [1985 sándálǝh́a'a, sándálǝh́–lǝh́ha'a] : raide, rigide (pour un membre qui ne se plie pas)

dǝɓǝ riy nǝ ́sándálha'a [1985 dǝɓǝ riy nǝ ́sándálǝh́a'a]

Sa main est rigide (dos+de - main+de - pr.cop.intr.3sg. - rigide)

sápápa'a, sápápsápápa'a, sépépe'e, sépépsépépe'e (A) [1985 sápápa'a, sápáp–sápáppa'a, shépépe'e, shépép–shépéppe'e] : étendu

m maná sépépe'e [1985 m maná shépépe'e]

Il est couché de tout son long (il+acc. - se coucher+passif - étendu)

sartǝktǝka'a (A) [1985 sarǝtǝk–tǝkka'a] : brûlé (odeur ou goût)

sásáy–, séséyé, sósóyá (V intr.) [1985 sásáy–, shéshéyé, sósóyá] : durcir, s’endurcir (pour de la boule de mil ou un enfant)

sátá, sátáy, sátata, sátatay (Dém.)

postposé à un nom ou un syntagme nominal à la forme transitive : ce ... -ci, cette ... -ci, ces ... -ci

í súnǝ ́Zhígílǝ ́ńckwakínǝ sátá áníy pát ɓay [1985 í súnǝ ́Zhígílǝ ́ń tsukwakínǝ sátá áníy pát ɓay]

Je ne connais pas du tout ce Dieu qui vous a envoyés maintenant (je+inacc. - connaOt̂re+perf. - dieu - nom.+(1985 rel. - )apporter+p.o.d.2pl.+de - dém. -

maintenant - parfaitement - nég.) [Dakoza, “Prière pour la fonte du fer”, l.68]

ndú mán í gwaɗa aa vǝ nǝ sátá

cet homme qui est le sujet de mon propos (homme - sub. - je+inacc. - parler+perf. - sur - corps+de - pr.cop.intr.3sg.+de - dém.)

ká ngáckáɗíy búkwiy ɓóku ngayí ḿmbǝĺá sátǝ ́tǝma ? [1985 ká ngátsǝkáɗíy búkwiy ɓóku ngayí ḿmbǝĺá sátǝ ́tǝma ?]

Où as-tu trouvé ta belle peau de chèvre ? (tu+inacc. - trouver+rappr. - peau+de - chèvre+de - pr.cop.intr.2sg. - guérir NVP - dém. - où)

ńfitehkayi sátǝ ngiɗǝ ́mé ? [1985 ńfitehǝkayi sátǝ ngiɗǝ ́mé ?]

Quelle est cette chose qui m'a effleuré ? (nom.+effleurer+rappr.+p.o.i.1sg.+de - dém.+de - autre - quoi)

í dá warká mávǝŕ mán á tiy ɓiy sátatǝ ́da [1985 í dá warǝká mávǝŕ mán á tiy ɓiy sátatǝ ́da]

Je vais voir d'abord cette boule de mil qui ne cuit pas (je+inacc. - fut. - voir+rappr. - boule de mil - sub. - elle+inacc. - cuire+imperf. - nég.+de - dém. - d'abord)

employé en fin d'énoncé, rappelle qu'on a déjà évoqué le sujet ; dans ce cas, souvent confirmé par ba, ɗokwa, ká, ke (“mem̂e”, “donc”, “je t'assure”,

“comment”)

“bákiy wuná á píy diy gá áaɓíy sátǝ ́ké ?” aa ná gaɗǝ sǝ ́ɗokwá

“ce mari ne me regarde pas, qu'est-ce que ça veut dire ?” se dit-elle alors (mari+de - dém. - il+inacc. - mettre+imperf. - œil+de - pr.cop.intr.1sg. - nég. -

dém. - comment - quant à - elle - dire+de - dém. - donc)

ngá súnǝ ́váviy tǝpa aá ngwazlǝ ɓiy sátǝ ́ɗokw... [1985 ngá súnǝ ́váv�y̌ tǝpa aá ngwazlǝ ɓiy sátǝ ́ɗǒkw...]

Nous ne savons pas qui est non-forgeron et qui est forgeron... (nous+inacc. - reconnaOt̂re+perf. - non-forgeron - là-dedans - avec - forgeron - nég. - dém. - donc)

satar–, setere, satara (V) [1985 satar–, shetere, satara] : éventer, sécher dans un courant d’air, synonyme de fatar–

ńseterǝ nǝ ́mába á nda pǝźa'a [1985 ńsheterǝ nǝ ́mábǎ á nda pǝźa'a]

Une fois séchée, on la gratte (faire sécher NVI+de - pr.cop.intr.3sg. - mem̂e - et - incl.+acc. - gratter+tot.)

sáw (V) : thème perfectif de sá

saw–, sewe, sawa (V) [1985 saw–, shewe, sawa] : cicatriser, assécher (effet d'un médicament appliqué sur une plaie)

májǝf́ á sewú mbile [1985 mádzǝf́ á shewú mbile]

Le médicament cicatrise la plaie (médicament - il+inacc. - faire cicatriser+imperf. - plaie)
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sawal–, sewele, sawala (V) [1985 sawal–, shewele, sawala] : intr. : se promener, voyager

í sewele aa cívéɗ [1985 í shewele aa cívéɗ]

Je me promène sur le chemin (je+inacc. - se promener+imperf. - sur - chemin)

sawald–, sewelde, sawalda (causatif) [1985 sawalǝd–, shewelǝde, sawalǝda] : promener quelqu’un

sawar–, sewere, sawara (V) [1985 sawar–, shewere, sawara] : flamber un poulet pour enlever les dernières petites plumes après

l’avoir plumé

í sewerǝ ́wacak [1985 í shewerǝ ́watsak]

Je flambe un poulet (je+inacc. - flamber+imperf. - poulet)

sawara (N) (de sawar- “flamber” ?) : jaunisse

sawat–, sewete, sawata (V) [1985 sawat–, shewete, sawata] : intr. : et̂re assoiffé, mourrir de soif

í sewetǝ ́tǝriy yam [1985 í shewetǝ ́tǝriy yam]

Je meurs de soif (je+inacc. - et̂re assoiffé - à cause de - eau)

tr. : donner soif, assoiffer (pour la chaleur, un aliment, le soleil)

sawáy (Exclam. invar) (de sa dém. et awáy “que ... !”) : puisse !

sawáy kwá cámakǝ sák ɓay [1985 sawáy kwá tsámakǝ sák ɓay]

Puisses-tu ne pas heurter de pierre ! (puisse - pierre - frapper+p.o.i.p.2sg. - pied - nég.)

sáy (N invar) (empr. fulfulde) : marc, levure de bière de mil

sáy (Prép. invar) (empr. fulfulde) : seulement

bíy kaɓáy, sáy ndu sák na [1985 bíy kaɓáy, sáy ndu sákǝ na]

Ce n'est pas le chef, c'est seulement son envoyé (chef - ce n'est pas - seulement - homme+de - pied+de - pr.cop.intr.3sg.)

suivi d'un indicateur de temps : à (dans une formule d'au revoir)

sáy ángweslem / sáy á ńvaka stáɗ [1985 sáy ángweslem / sáy á ńvaka sǝt́áɗ]

à demain / à après-demain (seulement - demain - seulement - à - passer une journée NVP - un)

attends !

sáy da / wa sáy da

Attends / Attendez (attends - d'abord - vocatif - attends - d'abord)

que, il faut que

sáy Zhígílé á ńckwaye, sáy Zhígílé á ńgaye [1985 sáy Zhígílé á ń tsukwaye, sáy Zhígílé á ń gaye]

Que Dieu seul m'approvisionne, que Dieu seul y pourvoie (que - dieu - act. - nom.+(1985 rel. - )apporter+tot.+p.o.i.1sg. - que - dieu - act. - nom.+(1985 rel. -

)faire+tot.+p.o.i.1sg.)

sáy í dé á ngwiy biy zígílé [1985 sáy í dé á ngwiy biy zhígílé]

Il faut que j'aille chez le chef des dieux (que - je+inacc. - aller+imperf. - dans - case+de - chef+de - dieu)

sáy ngá dá cínǝ ́mǝ ngayi wunǝ ́pác ngiɗe [1985 sáy ngá dá cínǝ ́mǝ ngayi wunǝ ́pátsǝ ngiɗe]

Il faudra que nous t'écoutions sur ce sujet un jour (que - nous+inacc. - fut. - entendre+imperf. - parole+de - pr.cop.intr.2sg.+de - dém. - jour+de - autre)

sáy, síy (V invar) : thème imperfectif de sá

sáyaday (N Qualité) : témoin

ngǝ ́sáyadiy skwíy mán á ndikáɗǝ sa'a [1985 ngǝ ́sáyadiy súkwíy mán á ndikǝkáɗǝ sa'a]

Nous sommes témoins de ce qui est arrivé (nous - témoin+de - chose - sub. - ça+inacc. - arriver+rappr.+de - dém.+déf.)

11 / 32

D
ictionnaire M

afa Français - Y Le Bléis - 2026



sáyák (N) : bosse due à un coup

sáyaya'a (A) : caché par les nuages, derrière les nuages, voilé (pour les rayons de soleil)

riy pác mán á paká sáyaya'a [1985 riy páts mán á paká sáyaya'a]

Les rayons du soleil cachés par les nuages (rayon+de - soleil - sub. - il+inacc. - mettre+rappr. - caché) [Michel GOULIMÉ, “pers.”]

seɓe (V) [1985 sheɓe] : thème imperfectif de saɓ–

seɗe (V) [1985 sheɗe] : thème imperfectif de saɗ–

seɗe'e, seɗseɗe'e (A) [1985 sheɗe'e, sheɗ–sheɗɗe'e] : cf. saɗa'a

seɗeɗikɗike'e (A) [1985 sheɗeɗik–ɗikke'e] : cf. saɗaɗǝkɗǝka'a

sefe (V) [1985 shefe] : thème imperfectif de saf–

séfe'e, séfséfe'e (A) [1985 shéfe'e, shéf–shéffe'e] : calme, tranquille

wúdahíy ta njá séfséfe'e [1985 wúdahíy ta ndzá shéf–shéffe'e]

Les enfants se tiennent tranquilles (enfants - ils+acc. - rester+passif - tranquille)

sefere (V) [1985 shefere] : thème imperfectif de safar–

ségéɗ (N) [1985 shégéɗ] : cf. wuɗǝ ségéɗ

sehe (V) [1985 shehe] : thème imperfectif de sah–

séké (V) [1985 shéké] : thème imperfectif de sák–

seke (V) [1985 sheke] : thème imperfectif de sak–

sélé (V) [1985 shélé] : thème imperfectif de sál–

sele (N) [1985 shele] : lien, carcan, manière de lier les pieds et les bras avec une corde

á selǝ ́ńtǝ sák ndomajahiy sa téle a m pǝŕǝ na [1985 á shelǝ ́ń tǝ sákǝ ndomadzahiy sa téle a m pǝŕǝ na]

et tous les liens de leurs pieds se rélaĉhèrent (et - liens - nom.+(1985 rel. - )dans - pied+de - homme+pl.+de - dém.+déf. - tous - et - il+acc. - lâcher -

pr.cop.intr.3sg.)

pot de petite taille, fabriqué par un esclave après sa libération

sele'e, selsele'e (A) [1985 shele'e, shel–shelle'e] : cf. sala'a

séndélénge'e, séndélénglénge'e (A) [1985 shéndélénge'e, shéndéléng–lénnge'e] : cf. sándálánga'a

séné (N) [1985 shéné] : marc, résidu de fabrication de bière de mil

á ga dé ápǝ ́ɗokw, sénǝ ́tǝpǝ ́gwokwen. - “Ḿpayi séné á wuv gǝ ́wá ?” [1985 á ga dé ápǝ ́ɗǒkw, shénǝ ́tǝpǝ ́gwokwen. - “Ḿ

payi shéné á wúvǝ gǝ ́wá ?”]

Aussitôt arrivée dans le grenier, SINGE y trouve du marc de bière. - “Qui m'a mis du marc de bière dans mon grenier ” (elle+inacc.

- immin. - aller+imperf. - là-dedans - donc - marc de bière de mil - là-dedans - vraiment - nom.+(1985 rel. - )mettre+tot.+p.o.i.1sg. - marc de bière de mil - dans - grenier+de -

pr.cop.intr.1sg. - qui)

a n húlǝ ́séne a m paná á vǝźay [1985 a n húlǝ ́shéne a m paná á vǝźay]

Il prit du marc et lui en mis dans l'anus (et - il+acc. - prendre+perf. - marc de bière - et - il+acc. - mettre+tot.+p.o.i.3sg. - dans - anus)

sép–, sépé, sœ́pé (V) [1985 shép–, shépé, shœ́pé] : poser des tiges ou des branches d’arbre sur un toit d’abri

í sépǝ ́wúf aa giɗ gáy [1985 í shépǝ ́wúf aa giɗ gáy]

Je pose des bois sur le toit de l'abri (je+inacc. - poser+imperf. - bois - sur - tet̂e+de - case)
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sépépe'e, sépépsépépe'e (A) [1985 shépépe'e, shépép–shépéppe'e] : cf. sápápa'a

sépéw (N) [1985 shépéw] : Polygalaceae sp.

séré (N) [1985 shéré] : bague

sértíktíke'e (A) [1985 shérítík–tíkke'e] : tout droit, à toute vitesse (pour quelqu'un qui fuit devant un danger)

kǝŕá á híy sérítíktíke tǝriy menéwéɗ [1985 kǝŕá á híy shérítík–tíkke tǝriy menéwéɗ]

L'enfant s'enfuit sans traOn̂er par peur du martinet (fils - il+inacc. - courir+imperf. - à toute vitesse - à cause de - martinet)

seséɓé (N) [1985 sheshéɓé] : Celtis integrifolia, micocoulier (ULMACEAE)

seséɓǝ ja (N comp.) (litt. “Celtis integrifolia” de montagne) [1985 sheshéɓǝ dza] : arbre sp.

seséɓǝ hupat (N comp.) (litt. “Celtis integrifolia” de “Daman des rochers”) [1985 sheshéɓǝ hupat] : arbre sp.

seselay (N) [1985 sheshelay] : jambe (entre genou et cheville)

ahsa ahsá á ndá sák na aá seseliy ná á ta sífǝ ta [1985 ahǝsa ahǝsá á ndá sákǝ na aá shesheliy ná á ta shífǝ ta]

Aussitôt, ses pieds et sa jambe s'affermirent (là - là - et - incl. - pied+de - pr.cop.intr.3sg. - avec - pied+de - pr.cop.intr.3sg. - et - ils+acc. - durcir - pr.cop.intr.3pl.)

seseliy ńghura (N comp.) (litt. “tibia de Monhour”) [1985 shesheliy ńghura] : Tephrosia bracteolata (Fabaceae - Papilionaceae)

seseliy wacak (N comp.) (litt. “tibia de poulet”) [1985 shesheliy watsak] : plante sp. utilisée dans la fonte du fer

wásawa. ńndálhwáɗ. seseliy wacak. májǝf húcáɗ. gizuwer [1985 wásawa. ńndál–hwáɗ. shesheliy watsak. mádzǝf

hútsáɗ. gizhuwer]

(liste de plantes utilisées comme catalyseurs de la fonte du minerai de fer) (plante sp. - tubercule sp. - tibia+de - poulet - médicament+de - lèpre -

plante sp.)

sésém (N) [1985 shéshém] : Terminalia brownii (Combretaceae)

séséyé (V) [1985 shéshéyé] : thème imperfectif de sásáy–

set–, sete, sœte (V) [1985 shet–, shete, shœte] : dégauchir, raboter, tailler (avec un couteau ou une faucille)

setene (N) [1985 shetene] : épilepsie

setere (V) [1985 shetere] : thème imperfectif de satar–

sévéɗ (N) [1985 shévéɗ] : Ficus thonningii (Moraceae) (corr. FH)

i ngwácǝ ́bos ; i ngwácǝ ́sévéɗ ; i ngwácǝ ́mǝ ́kátíy mónokwa [1985 i ngwátsǝ ́bos ; i ngwátsǝ ́shévéɗ ; i ngwátsǝ ́mǝ ́kátíy

mónokwa]

J'ai fait avec du Ficus Ingens ; avec du Ficus thonningii ; avec toute espèce du mem̂e type (je+acc. - trouver+perf. - Ficus Ingens - je+acc. -

trouver+perf. - Ficus thonningii - je+acc. - trouver+perf. - quoi - ainsi - seulement donc) [MME Dawanday Hawadak, de Oudahay, “nkekilewe”, l.23]

séwdáy (N) [1985 shéwúdáy] : signe rituel fait par le père des jumeaux au-dessus des yeux des participants au repas sacrificiel

annuel (les deux pouces tendus et teints de “mbǝs̀àk”, les autres doigts de la main repliés)

á gíy séwdíy á ndó [1985 á gíy shéwúdíy á ndó]

Il fait le “shéwúdáy” sur quelqu'un (il+inacc. - faire+imperf. - signe rituel - à - homme) - (les jumeaux ont un pouvoir de rendre aveugle ; le mot

pourrait et̂re composé de sáw- “cicatriser” et dáy “yeux”)

séwdere (N Qualité) (de dere “poison”) [1985 shéwúdere] : déterminé, brave, téméraire (pour quelqu'un qui ne craint pas de braver la fatalité, par

exemple épouser une fille que l'on dit stérile)

“Yí séwdere” aa ná... [1985 “Yí shéwúdere” aa ná...]

il se dit courageux (moi - brave - quant à - lui)

sewe (V) [1985 shewe] : thème imperfectif de saw–
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seweɗengɗenge'e (A) [1985 sheweɗeng–ɗennge'e] :

dǝḿ ɗokw, seweɗengdenge ɗokw, ndá víy diy aapá áaɓay [1985 dǝḿ ɗǒkw, sheweɗeng–dennge ɗǒkw, ndá víy diy aapá

áaɓay]

La fille par contre, qui est -, on ne lui en met pas encore (fille - donc - ? - donc - incl.+inacc. - donner+imperf. - d'abord - là-dessus - nég.)

sewele (V) [1985 shewele] : thème imperfectif de sawal–

séwene (N) [1985 shéwene] : case à coucher

sewere (V) [1985 shewere] : thème imperfectif de sawar–

sewete (V) [1985 shewete] : thème imperfectif de sawat–

sewlay (N) [1985 shewulay] : Alcedinidae sp. (oiseau proche de “vìzlè”)

sewsewe'e (A) [1985 shew–shewwe'e] : les yeux mi-clos

mán tá dá njáw sewsewe sa, ta aa dáy [1985 mán tá dá ndzáw shew–shewwe sa, ta aa dáy]

S'ils sont immobiles les yeux mi-clos, ils sont éveillés (sub. - ils+inacc. - fut. - rester+perf. - mi-clos - dém. - eux - sur - œil)

sǝ ́(Mod. verb.) : cf. sá

sǝ,́ sǝ : forme de sá en contexte

(ajout FH) sǝbda (N) (empr. ?) : samedi

sǝd́–, sídé, súdá (V) [1985 sǝd́–, shídé, súdá] : moudre, écraser du mil

wa sǝd́ayi daw gǝ ́yaw !

Moulez-moi mon mil vite ! (inj.2pl. - moudre+tot.+p.o.i.1sg. - mil+de - pr.cop.intr.1sg. - vite)

sǝɗǝk–, siɗike, suɗukwa (V) (de sá “boire”) [1985 sǝɗǝk–, shiɗike, suɗukwa] : avaler, voir aussi ndǝɗǝk–

í siɗikǝ ́májáf [1985 í shiɗikǝ ́mádzáf]

J'avale un médicament (je+inacc. - avaler+imperf. - médicament)

sǝɗǝk (Id.) : mouvement d’avaler

sǝɗǝk sǝɗǝk sǝɗǝk “Í kalá á ngwíy a jéjé”

Elle avale avale avale. “Je rentre chez moi, grand-mère” (avaler - avaler - avaler - je+inacc. - partir - à - case - ô - grand-mère)

sǝf́–, sífé, súfá, síf–, sífé, sʉ́fé (V) [1985 sǝf́–, shífé, súfá, shíf–, shífé, shʉ́fé] : mûrir, durcir

ká sífe diy ázɓa [1985 ká shífe diy ázǝɓa]

Tu ne le fais pas encore durcir (tu+inacc. - durcir+imperf.+déf. - d'abord - nég.)

vanda n sǝf́á tǝ giy daw wuna

Les arachides sont mûres dans ce champ (arachide - il+acc. - mûrir+passif - dans - case+de - mil+de - dém.)

ahsa ahsá á ndá sák na aá seseliy ná á ta sífǝ ta [1985 ahǝsa ahǝsá á ndá sákǝ na aá shesheliy ná á ta shífǝ ta]

Aussitôt, ses pieds et sa jambe s'affermirent (là - là - et - incl. - pied+de - pr.cop.intr.3sg. - avec - pied+de - pr.cop.intr.3sg. - et - ils+acc. - durcir - pr.cop.intr.3pl.)

sǝf́tátǝɗ́, sǝf́tátǝɗ́tǝɗ́ (Adv. verb.) [1985 sǝf́tátǝɗ́, sǝf́tátǝɗ́–tǝɗ́] : tuer, décimer une foule dispersée

sǝf́tátǝɗ́ zœngwayá á bazla ndó [1985 sǝf́tátǝɗ́ zhœngwayá á bazla ndó]

La panthère a tué tous les et̂res humains (décimer - panthère - elle+inacc. - tuer+tot. - homme)

sǝǵǝŕ–, sígíré, súgúrá (V) [1985 sǝǵǝŕ–, shígíré, súgúrá] : intr. : gonfler (pour des graines dans l'eau)

– va (“corps”) : se montrer, craner, fanfaronner
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á sígírǝ ́vá [1985 á shígírǝ ́vá]

Il bombe le torse (il+inacc. - craner+imperf. - corps)

sǝhat–, sihete, suhwata (V) [1985 sǝhat–, shihete, suhwata] : verser, transvaser, transférer

sǝhatká skwiy ngayí méne. Pœ́pʉkwe skwiy ngaya [1985 sǝhatǝká sukwiy ngayí méne. Pœ́pʉkwe sukwiy ngaya]

Tu transvases ton produit. Tu le laisses refroidir (transvaser+rappr. - chose+de - pr.cop.intr.2sg. - seulement - doubl.+refroidir+tot. - chose+de - pr.cop.intr.2sg.)

[MME Ouélivé, de Borogoua, “Recettes mafa”, l.77]

a n sǝhatdá á gwezim na aa lák aa mávǝŕ télé [1985 a n sǝhatǝdá á gwezhim na aa lák aa mávǝŕ télé]

Et il a transvasé dans son sac toute la sauce et la boule de mil (et - il+acc. - transvaser+loc. - dans - sac+de - pr.cop.intr.3sg. - quant à - sauce - avec - boule

de mil - tout)

– kǝŕá (“enfant”) : avorter

sǝhatata'a (A) (de sǝhat- “verser” ?) : très liquide, fluide

á hadiyí sǝhatata'a

J'ai une diarrhée très liquide (il+inacc. - courir+caus.+p.o.d.1sg. - très liquide)

sǝksǝka'a, siksike'e (A) (de ske “venir” ?) [1985 sǝk–sǝkka'a, shik–shikke'e] : hat̂ivement, goulûment

á pǝɗíy marǝś sǝksǝka'a [1985 á pǝɗíy marǝś sǝk–sǝkka'a]

il mange les haricots secs goulûment (il+inacc. - croquer+imperf. - haricots secs cuits - goulument)

sǝĺáɗáɗa'a, síléɗéɗe'e (A) [1985 sǝĺáɗáɗa'a, shíléɗéɗe'e] : étendu, étalé (pour des jambes)

sák nǝ ́sǝĺáɗáɗa tǝ haɗ [1985 sákǝ nǝ ́sǝĺáɗáɗa tǝ haɗ]

Il étend les jambes sur le sol (pied+de - pr.cop.intr.3sg. - étendue - dans - terre)

avec red. mult. : en se faufilant, en se glissant (comme un serpent)

sœsʉ́kw sǝĺáɗáɗáɗáɗ á háy [1985 shœshʉ́kw sǝĺáɗáɗáɗáɗ á háy]

Le serpent s'enfuit en glissant (serpent - se faufiler - il+inacc. - courir)

figuré : sans retenue, à chaudes larmes (pour des pleurs)

á kúɗíy síléɗéɗe'e [1985 á kúɗíy shíléɗéɗe'e]

Il pleure à chaudes larmes (il+inacc. - pleurer+imperf. - sans retenue)

sǝĺáh–, síléhé, súlóhwá (V) [1985 sǝĺáh–, shíléhé, súlóhwá] : étendre les pieds, synonyme de pǝĺáh–

sǝlfǝɗa'a (A) : cf. silfiɗe'e

sǝḿ, sǝm (N) : formes de sám en contexte

sǝmbǝɗ–, simbiɗe, sumbuɗa (V) [1985 sǝmbǝɗ–, shimbiɗe, sumbuɗa] : caresser

á simbiɗǝ ́kǝrǝ na [1985 á shimbiɗǝ ́kǝrǝ na]

Elle caresse son enfant (elle+inacc. - caresser+imperf. - fils+de - pr.cop.intr.3sg.)

lisser, polir une poterie avec une feuille

“Í vanǝ ríy aa vá áaɓa” aa kǝ ́ba, sǝmbǝɗa' árǝ ́sǝ ́méne [1985 “Í vanǝ ríy aa vá áaɓa” aa kǝ ́bǎ, sǝmbǝɗa' árǝ ́sǝ ́méne]

Tu te dis que tu ne veux pas lui mettre d'anse, tu la lisses comme ceci (avec une feuille) simplement (je+inacc. - mettre+tot.+p.o.i.3sg. -

main - sur - corps - nég. - quant à - toi - mem̂e - lisser+tot. - comme - dém. - simplement) - (on utilise ńsǝm̀bǝɗ̀áy, feuille de ńsǝm̀bǝɗ̀-ngwàzlà “Parinari

curatellifolia”. c'est une action distincte de kǝl̀ùwɗ- ou pǝź-)

sǝń–, síné, súná (V) [1985 sǝń–, shíné, súná] : savoir, connaZt̂re

síné (imperf., toujours intr.) [1985 shíné] : reconnaZt̂re, se voir

á síné [1985 á shíné]

C'est reconnaissable (il+inacc. - reconnaOt̂re+imperf.)
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súná (perf., emploi le plus courant) : savoir, connaZt̂re, témoigner de

í súná / i súná

Je sais. / J'ai été témoin, j'ai appris (je+inacc. - savoir+perf. - je+acc. - savoir+perf.)

í súnǝ ́skwíy mán a i gíya' ásaɓay [1985 í súnǝ ́súkwíy mán a i gíya' ásaɓay]

Je ne sais plus que faire (je+inacc. - connaOt̂re+perf. - chose - sub. - et - je+acc. - faire+imperf.+déf. - ne plus)

tá dá súnǝ ́mán ka kalkáɗá [1985 tá dá súnǝ ́mán ka kalǝkáɗá]

Ils apprendront que tu es arrivé (ils+inacc. - fut. - savoir+perf. - sub. - tu+acc. - tomber+rappr.)

í súná ámán tá sá píne' ágíɗé diy cǝmǝ ta [1985 í súná ámán tá sá píne' ágíɗé diy tsǝmǝ ta]

Ce que je sais c'est qu'ils viennent l'accuser en rapport avec leurs coutumes (je+inacc. - savoir+perf. - act.+sub. - ils+inacc. - imméd. -

accuser+imperf.+déf. - à cause de - œil+de - coutume+de - pr.cop.intr.3pl.)

kwá stáɗ ndú ńsúnǝ ɓiy ngiɗé áaɓa [1985 kwá sǝt́áɗ ndú ń súnǝ ɓiy ngiɗé áaɓa]

Il n'y a personne qui ne sache pas (Nul n'ignore) (indéf. - un - homme - nom.+(1985 rel. - )connaOt̂re+perf. - nég. - autre - nég.)

sǝń– (fond.) : faire la connaissance de, connaZt̂re

Zhígílé á ńckwakíné á kíne sá sǝńye [1985 Zhígílé á ń tsukwakíné á kíne sá sǝńiye]

C'est Dieu qui vous a envoyés pour que nous me connaissiez (dieu - act. - nom.+(1985 rel. - )apporter+p.o.d.2pl. - et - vous+acc. - imméd. -

connaOt̂re+p.o.d.1sg.) [Dakoza, “Prière pour la fonte du fer”, l.69]

sǝńáha (avec suff. d'inach.) : reconnaZt̂re un objet, se rendre compte de, et̂re averti de

í sǝńáha ḿmǝciy kǝra [1985 í sǝńáha ḿmǝtsiy kǝra]

Je m'aperçois de la mort de l'enfant (je+inacc. - apercevoir+inach. - mort+de - fils)

á ńcíɗǝ sám, ta sǝńáha hákdǝ ɓay [1985 á ńcíɗǝ sám, ta sǝńáha hákǝdǝ ɓay]

Au lever du jour, ils n'ont pas reconnu la terre (act. - lever NVI+de - jour - ils+acc. - reconnaOt̂re+inach. - terre - nég.)

á kǝrǝ mámǝhiy ngá á ta sǝńáhangá á ta ské [1985 á kǝrǝ mámǝhiy ngá á ta sǝńáhangá á ta shiké]

Nos frères furent avertis de notre arrivée et ils vinrent (et - fils+de - mère+pl.+de - pr.cop.intr.1pl. - et - ils+acc. - et̂re averti+p.o.i.1pl. - et - ils+acc. -

venir)

ayi sǝńáhá ákízyí ménǝ ́kléng vogwá á ské áwúdatǝ ńkuvǝr sǝ ́méne [1985 ayi sǝńáhá ákízhiyí ménǝ ́kiléng vogwá á

shiké áwúda tǝ ńkuvǝr sǝ ́méne]

alors, tu te rends compte ! peu de temps après, c'est fini, le feu sort par ce trou (alors - reconnaOt̂re+inach. - quelques temps - seulement - fini - feu -

il+inacc. - venir - (1985 hors - de) - (2026 hors de) - fenet̂re+de - dém. - seulement)

sǝńkáɗá (avec suff. de rappr.) : et̂re informé, et̂re au courant, avoir appris

í sǝńká tǝma ?

Comment le saurais-je ? (je+inacc. - connaOt̂re+rappr. - d'où)

mán ngwáz á ńgáw maya nǝ ́ɗokwá... ngá za sǝńkáɗa aa ngǝ ́tǝma ? [1985 mán ngwáz á ń gáw maya nǝ ́ɗokwá... ngá

za sǝńkáɗa aa ngǝ ́tǝma ?]

si c'est la femme qui a fait à sa manière donc... comment nous, nous pourrions en et̂re informé ? (sub. - femme - act. - nom.+(1985 rel. -

)faire+perf. - manière+de - pr.cop.intr.3sg. - donc - nous+inacc. - encore - connaOt̂re+rappr. - quant à - nous - d'où)

sǝń (Adv.) : pour sûr, vraiment

sǝń ńwerǝ ́wúdam

C'est sûr, il faut voir le pays ! (sûr ! - découvrir NVI - pays)

sǝń ndá ndazla giy ta

C'est sûr qu'on a observé leur maison (sûr ! - incl.+inacc. - observer+tot. - case+de - pr.cop.intr.3pl.)

sǝńd–, síndé, súndá (causatif) [1985 sǝńd–, shíndé, súndá] : s’habituer à

16 / 32

D
ictionnaire M

afa Français - Y Le Bléis - 2026



á sǝńdayi ma aapa

Je m'y suis habitué (il+inacc. - reconnaOt̂re+caus.+p.o.i.1sg. - bouche - là-dessus)

sǝn–, sine, suna (V) [1985 sǝn–, shine, suna] (compl. va “corps”) : se reposer

í sinǝ ́vá [1985 í shinǝ ́vá]

Je me repose (je+inacc. - reposer+imperf. - corps)

a n sǝnáha vǝ ́kété kétǝ ́tǝpǝ ́méne á nda bǝrzlǝká váh hawun máɗokwá á nda ɗa' aavǝńá [1985 a n sǝnáha vǝ ́kété

kétǝ ́tǝpǝ ́méne á nda bǝrzlǝká váhǝ hawun máɗokwá á nda ɗa' aavǝńá]

Il se repose un peu là-dedans seulement et on arrache une feuille d'ébenier donc, et on le fait briller avec (et - il+acc. - reposer+inach. -

corps - un peu - un peu - là-dedans - seulement - et - incl.+acc. - arracher+rappr. - feuille+de - ébénier - maintenant donc - et - incl.+acc. - faire briller+tot. - avec cela)

sǝndǝɗa'a, sǝndǝɗsǝndǝɗa'a, sindiɗe'e, sindiɗsindiɗe'e (A) [1985 sǝndǝɗa'a, sǝndǝɗ–sǝndǝɗɗa'a, shindiɗe'e, shindiɗ–shindiɗɗe'e]

droit

gádǝ sindide'e [1985 gádǝ ̌shindide'e]

Le bat̂on est droit (bâton - droit)

plein

sindiɗ á ndelek [1985 shindiɗ á ndelek]

La mesure est pleine (plein - dans - louche-calebasse)

avec suff. de rappr. –káɗá : extraire, sortir (un objet long, par exemple un arbre de terre ou un bâton d'un tas)

sǝndǝɗká wúf á hákda [1985 sǝndǝɗǝká wúf á hákǝda]

L'arbre est tombé à terre (extraire+rappr. - arbre - dans - terre)

sǝráfafa'a (A) : cf. siréfefe'e

sǝrɗ–, sirɗe, surɗa (V) [1985 sǝrɗ–, shirɗe, surɗa] : tr. : accrocher, arracher (pour une épine qui tire le fil d'un tissu)

intr. ou pr. : démailler, découdre

masláká á sirɗe [1985 masláká á shirɗe]

Le vet̂ement se découd (vet̂ement - il+inacc. - découdre+imperf.)

sǝrɗaɗaɗaɗ (Id.) (avec red. mult.) : geste, mouvement de se glisser (dans une fente, un trou, entre deux branches)

sœsʉ́kw sǝrɗaɗaɗaɗaɗ kalkáɗá áhǝɗ tǝ wáf [1985 shœshʉ́kw sǝrɗaɗaɗaɗaɗ kalǝkáɗá á hǝɗ tǝ wáf]

Le serpent se laisse glisser de l'arbre (serpent - glisser - tomber+rappr. - (1985 à - terre) - (2026 à terre) - de - arbre)

sǝrɗaɗǝk–, sirɗeɗike, surɗoɗukwa (V) (de sǝrɗǝk– “glisser”) [1985 sǝrɗaɗǝk–, shirɗeɗike, surɗoɗukwa] : glisser

sǝŕɗám (N) : sauce de haricots (avec de la graisse animale)

sǝrɗǝk–, sirɗike, surɗukwa (V) [1985 sǝrɗǝk–, shirɗike, surɗukwa] : glisser

í sirɗikǝ ́tǝ wayam [1985 í shirɗikǝ ́tǝ wayam]

je glisse dans l'eau (je+inacc. - glisser+imperf. - dans - marigot)

sí (V) [1985 shí] : forme de sé en contexte

si (V) [1985 shi] : forme transitive impliquée de s–

síb–, síbé, sʉ́bé (V) [1985 shíb–, shíbé, shʉ́bé] (compl. dám “fille”) : travailler pour les parents d’une fille qu’un homme voudrait

comme fiancée, voir aussi ńsíbe

í síbǝ ́dǝḿ aa gáy [1985 í shíbǝ ́dǝḿ aa gáy]

Je travaille pour les parents de ma fiancée (je+inacc. - courtiser - fille - avec - famille)

síbén–, síbéné, sʉ́bœ́né (V) [1985 shíbén–, shíbéné, shʉ́bœ́né] : louer, flatter, valoriser quelqu’un en l’appelant par le nom de son
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clan, voir aussi ńsíbéne

í síbénǝ ́kǝŕá [1985 í shíbénǝ ́kǝŕá]

Je flatte l'enfant (je+inacc. - flatter+imperf. - fils)

siɓ–, siɓe, sʉɓe (V) [1985 shiɓ–, shiɓe, shʉɓe] : serrer des tiges ou des bois de toit, densifier

pandǝr n siɓé aa gírzǝ ngwáz wuna [1985 pandǝr n shiɓé aa gírzhǝ ngwázǝ wuna]

Il y a beaucoup de tiges sur le rocher de cette femme (tige de mil - elle+acc. - serrer+passif - sur - rocher plat+de - femme+de - dém.)

serrer, comprimer (un organe)

á siɓeyi húɗ á géɗ [1985 á shiɓeyi húɗ á géɗ]

Ça me donne une indigestion (il+inacc. - serrer+tot.+p.o.i.1sg. - ventre - dans - tet̂e)

madamá á siɓémanǝ ́géɗ [1985 madamá á shiɓémanǝ ́géɗ]

Le rhume lui “prend” la tet̂e (rhume - il+inacc. - serrer+p.o.i.p.3sg. - tet̂e)

sid–, side, sʉde (V) [1985 shid–, shide, shʉde]

causatif de s– (“tarir”)

rare, peut-et̂re causatif de s– (“venir”) : faire venir dans, conduire jusqu’à

kwá júwíy bá á sidkáɗá áwúda tǝpǝ ɓay [1985 kwá dzúwíy bá á shidǝkáɗá áwúda tǝpǝ ɓay]

Mem̂e une mouche ne peut sortir de là (indéf. - mouche - mem̂e - elle+inacc. - venir+caus.+rappr. - dehors - là-dedans - nég.)

sák ngayá á sidkáɗá á ngwiy gǝ ɓǝ ɗe ? [1985 sákǝ ngayá á shidǝkáɗá á ngwiy gǝ ɓǝ ɗe ?]

Ton pied ne t'amène pas chez moi ? (pied+de - pr.cop.intr.2sg. - il+inacc. - venir+caus.+rappr. - dans - case+de - pr.cop.intr.1sg. - nég. - interr.)

sídé (V) [1985 shídé] : thème imperfectif de sǝd́–

síɗ–, síɗé, sʉ́ɗé (V) [1985 shíɗ–, shíɗé, shʉ́ɗé] : tondre, raĉler les poils avec une lame

á síɗǝ na [1985 á shíɗǝ na]

Le poil (d'un mouton) tombe (il+inacc. - tondre - pr.cop.intr.3sg.)

siɗef (N) (pl. siɗefay) [1985 shiɗef] : marmite en terre cuite servant à cuire la boule de mil ou la sauce

siɗif ɗaf / siɗif lák [1985 shiɗif ɗaf / shiɗif lák]

Marmite pour la boule de mil (sans anse) / marmite pour la sauce (avec anse) (marmite+de - boule de mil - marmite+de - sauce)

ndá ndére' aa sǝm ństáɗ aa gwáliy siɗefiy ngiɗéhíy bǝ ɗe ? [1985 ndá ndére' aa sǝm ńsǝt́áɗ aa gwáliy shiɗefiy ngiɗéhíy bǝ

ɗe ?]

Est-ce qu'on le cuit en mem̂e temps que les autres marmites ? (incl.+inacc. - brûler+imperf.+déf. - sur - lieu+de - nom.+un - avec - parents+de -

marmite+pl.+de - autre+pl. - mem̂e - interr.)

ká cáká mbǝźǝ ngayá á ka kaldá á siɗíf aa vogwa [1985 ká tsákǝká mbǝźǝ ngayá á ka kalǝdá á shiɗíf aa vogwa]

Tu prends un morceau de graisse, tu la jettes dans une marmite sur le feu (tu+inacc. - prendre un morceau+rappr. - graisse+de - pr.cop.intr.2sg. - et -

tu+acc. - tomber+loc. - dans - marmite - sur - feu) [MME Ouélivé, de Borogoua, “Recettes mafa”, l.219]

siɗike (V) [1985 shiɗike] : thème imperfectif de sǝɗǝk–

síf–, sífé, sʉ́fé (V) [1985 shíf–, shífé, shʉ́fé] : var. de sǝf́–

sígíré (V) [1985 shígíré] : thème imperfectif de sǝǵǝŕ–

sihete (V) [1985 shihete] : thème imperfectif de sǝhat–

siksike'e (A) [1985 shik–shikke'e] : cf. sǝksǝka'a

síl– (V déf.) [1985 shíl–] : intr. : commencer une famille
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mán á sílé á gíy aa ńngura ba, riy nǝ ́makár ; mán á sílé á gíy aa dǝḿa ba : cew [1985 mán á shílé á gíy aa ńngura bǎ,

riy nǝ ́makár ; mán á shílé á gíy aa dǝḿa bǎ : cew]

si son premier enfant est un mal̂e, il a trois bras ; si c'est une fille : deux (sub. - il+inacc. - commencer+imperf. - dans - case - avec - mal̂e+déf. - mem̂e -

main+de - pr.cop.intr.3sg. - trois - sub. - il+inacc. - commencer+imperf. - dans - case - avec - fille+déf. - mem̂e - deux)

inact. : suffire, et̂re capable

kǝ ́síle'e / kǝ ́síle ɓa [1985 kǝ ́shíle'e / kǝ ́shíle ɓa]

Tu en es capable / Tu n'en es pas capable (tu+inact. - et̂re capable+imperf.+déf. - tu+inact. - et̂re capable+imperf.+déf. - nég.)

daw síle ɓay [1985 daw shíle ɓay]

Le mil ne suffit pas (mil - suffire+imperf.+déf. - nég.)

síld–, síldé, sʉ́ldé (causatif) [1985 shíld–, shíldé, shʉ́ldé] : enfanter, mettre au monde un premier–né

á síldǝ ́má á gíy aamaama [1985 á shíldǝ ́má á gíy aamaama]

Elle met au monde son premier–né (elle+inacc. - commencer+caus.+imperf. - bouche - dans - case - en premier)

síléɗéɗe'e (A) [1985 shíléɗéɗe'e] : cf. sǝĺáɗáɗa'a

síléhé (V) [1985 shíléhé] : thème imperfectif de sǝĺáh–

siler (N) [1985 shiler] : intervalle entre les deux dents de devant

(ajout FH) Clerodendrum capitatum (Lamiaceae)

silfiɗe'e, silfiɗfiɗe'e, sǝlfǝɗa'a, sǝlfǝɗsǝlfǝɗa'a (A) [1985 shilfiɗe'e, shilfiɗ–fiɗɗe'e, sǝlfǝɗa'a, sǝlfǝɗ–sǝlfǝɗɗa'a] : fin, non-frisé (pour des

cheveux)

simbiɗe (V) [1985 shimbiɗe] : thème imperfectif de sǝmbǝɗ–

sindiɓ (Adv. verb.) [1985 shindiɓ] : fondre en larmes

kǝ ́sindiɓǝ ngayá á kuɗa [1985 kǝ ́shindiɓǝ ngayá á kuɗa]

Tu pleures à chaudes larmes (tu+inact. - fondre - pr.cop.intr.2sg. - dans - pleurs)

kúɗǝ ́sindiɓkáɗǝ ná áwúdatǝ dáy [1985 kúɗǝ ́shindiɓǝkáɗǝ ná áwúda tǝ dáy]

Les larmes coulent abondamment de ses yeux (pleurs - fondre+rappr. - pr.cop.intr.3sg. - (1985 hors - de) - (2026 hors de) - œil)

sindiɗe'e, sindiɗsindiɗe'e (A) [1985 shindiɗe'e, shindiɗ–shindiɗɗe'e] : cf. sǝndǝɗa'a

síndik (N tr.) [1985 shíndik] : but

síné (V) [1985 shíné] : thème imperfectif de sǝń–

sine (V) [1985 shine] : thème imperfectif de sǝn–

sínék (N) [1985 shínék] : village natal

kwá ndawá ndawá á dá véhǝ ́vǝ na aa sínik na [1985 kwá ndawá–ndawá á dá véhǝ ́vǝ na aa shínik na]

Chacun ira se faire recenser dans son village natal (indéf. - doubl.+qui - il+inacc. - fut. - écrire+imperf. - corps+de - pr.cop.intr.3sg. - sur - village natal+de -

pr.cop.intr.3sg.)

né dans le mem̂e village, compatriote

singefefe'e (A) [1985 shingefefe'e] : ruisselant, trempé

vazaza aa vǝ gǝ ́singefefe'e [1985 vazaza aa vǝ gǝ ́shingefefe'e]

Je suis ruisselant de transpiration (chaleur - sur - corps+de - pr.cop.intr.1sg. - ruisselant) [Michel GOULIMÉ, “pers.”]

a n gíy singefefǝ ́ndǝhámayi va [1985 a n gíy shingefefǝ ́ndǝhámayi va]
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et elle (la douleur) me submergea (et - elle+acc. - faire+imperf. - inondé - remplir+p.o.i.p.1sg. - corps) [Michel GOULIMÉ, “pers.”]

singilek (N) [1985 shingilek] : corne musicale droite (nom générique)

sirɗe (V) [1985 shirɗe] : thème imperfectif de sǝrɗ–

sirɗeɗike (V) [1985 shirɗeɗike] : thème imperfectif de sǝrɗaɗǝk–

sirɗike (V) [1985 shirɗike] : thème imperfectif de sǝrɗǝk–

siréféfe'e (A) [1985 shiréféfe'e] : trop plein, débordant (pour un récipient)

gwadá siréfefe'e [1985 gwadá shiréfefe'e]

La tasse est trop pleine (tasse - trop pleine)

sirfe'e, sirifsirife'e (A) [1985 shirfe'e, shirif–shiriffe'e] : baigné de sueur, trempé de transpiration

yí sirfe tǝ vazaza [1985 yí shirfe tǝ vazaza]

Je suis couvert de sueur (moi - trempé - dans - chaleur)

sírgé (N) [1985 shírgé] : corne musicale droite la plus aigüe (redoublement de “cègèm” à l'octave supérieure)

sirpe'e, siripsiripe'e (A) [1985 shirpe'e, shirip–shirippe'e] : enveloppant, enroulé autour

maslakǝ ́sirpe' aa giɗ kǝŕá [1985 maslakǝ ́shirpe' aa giɗ kǝŕá]

L'enfant a la tet̂e entourée d'un tissu (vet̂ement - enveloppant - sur - tet̂e+de - fils)

sirpeetek (Adv. verb.) [1985 shirpeetek] : raide-mort

gǝd́ák gǝd́ák gǝd́ák gǝd́ák : sirpeetek [1985 gǝd́ák gǝd́ák gǝd́ák gǝd́ák : shirpeetek]

A coups de hache, le voilà raide-mort (coup de hache - coup de hache - coup de hache - coup de hache - raide-mort)

síy (V) : forme de sáy en contexte

siyfa'a, siyifsiyifa'a (A) [1985 siyfa'a, siyif–siyiffa'a] : mou (on s'y enfonce)

í mbécǝ ́wújíɗ siyifsiyifa'a [1985 í mbécǝ ́wújíɗ siyif–siyiffa'a]

Je piétine un potopoto mou (je+inacc. - piétiner+imperf. - potopoto - mou)

síysáy (N) [1985 shíy–sháy] : Estrildidae (nom générique d'une famille de passereaux)

síysiy ja (N comp.) (litt. “passereau de montagne”) [1985 shíy–shiy dza] : Lagonosticta senegala, amarante commun

síysiy vara (N comp.) (litt. “passereau de pat̂urage”) [1985 shíy–shiy vara] : Estrilda bengala, Cordon–bleu

sk–, ske (V intr.) (de s– “venir” et káɗá rapp.) [1985 shik–, shike] : venir

á ta ské á gíy mán yí tǝpǝ sa [1985 á ta shiké á gíy mán yí tǝpǝ sa]

et ils sont venus dans cette maison où je me trouvais (et - ils+acc. - venir - dans - case - sub. - moi - là-dedans+de - dém.)

ńské á gíy ámán ngá ské á gíy ánasǝ ́má [1985 ńshiké á gíy ámán ngá shiké á gíy ánasǝ ́má]

C'est ainsi qu'a eu lieu notre installation définitive (venir NVI - dans - case - act.+sub. - nous+inacc. - venir - dans - case - act.+dém. - définitivement)

suivi d'un pr.cop.intr. ga, ngáyá, na ... (“me, te, se...”) : s’extraire, se sauver, se sortir de

mán yim á dá ské, á nga skǝ ngá á ngwáy [1985 mán y�m̌ á dá shiké, á nga shikǝ ngá á ngwáy]

Si la pluie arrive, nous filons à la maison (sub. - eau - elle+inacc. - fut. - venir - et - nous+acc. - venir - pr.cop.intr.1pl. - à - case)

Wa skǝ kíné áwúda [1985 Wa shikǝ kíné áwúda]

Sortez-vous de là (inj.2pl. - venir - pr.cop.intr.2pl. - dehors)

– ává (“parmi, en plus”) : adhérer, se joindre à, s’ajouter à
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tá skéná áva kumba [1985 tá shikéná áva kumba]

ils furent nombreux à s'y joindre (ils+inacc. - venir+part.+p.o.i.3sg. - en plus+déf. - beaucoup)

á gíy gwezím makár, aa tá skǝkaná áva'a [1985 á gíy gwezhím makár, aa tá shikǝkaná áva'a]

ils étaient trois mille, ceux qui y adhérèrent (il+inacc. - faire+imperf. - mille - trois - quant à - eux - venir+rappr.+p.o.i.3sg. - en plus+déf.)

á ndiy ngiɗéhíy á ta sketá ávǝ ́kumbǝ ́pécíkpécék [1985 á ndíyi ngiɗéhíy á ta shiketá ávǝ ́kumbǝ ́pécík–pécék]

et des gens se joignent à eux en grand nombre chaque jour (et - gens+de - autre+pl. - et - ils+acc. - venir+tot.+p.o.i.3pl. - en plus - beaucoup - chaque

jour)

skǝkáɗá (avec suff. de rappr.) [1985 shikǝkáɗá] : revenir

tǝdǝɓa' á yim a n skǝkáɗǝ ná ádǝɓa aa sǝm ńnjiy na [1985 tǝdǝɓa' á y�m̌ a n shikǝkáɗǝ ná ádǝɓa aa sǝm ńndziy na]

Après celà, l'eau est revenue de nouveau à sa place (après+déf. - et - eau - et - elle+acc. - venir+rappr. - pr.cop.intr.3sg. - de nouveau - sur - lieu+de - rester

NVI+de - pr.cop.intr.3sg.)

skǝda (avec suff. loc.) [1985 shikǝda] : entrer dans, suivre

á gwaláhíy á ta skǝdá á gáy [1985 á gwaláhíy á ta shikǝdá á gáy]

et des jeunes gens entrèrent dans la maison (et - jeune homme+pl. - et - ils+acc. - venir+loc. - dans - case)

ndíy mán tá skǝda aa vǝźiy ná, télé tá rǝźlǝ ta [1985 ndíy mán tá shikǝda aa vǝźiy ná, télé tá rǝźlǝ ta]

ceux qui le suivaient étaient tous étonnés (gens - sub. - ils+inacc. - venir+loc. - sur - derrière+de - pr.cop.intr.3sg. - tous - ils+inacc. - s'étonner - pr.cop.intr.3pl.)

skǝɗ–, skiɗe, skuɗa (V) (de kǝɗ– “frapper”) [1985 sǝkǝɗ–, shikiɗe, sukuɗa] : battre (s'emploie pour un enfant qu'on tient d'une main tandis qu'on

tient le fouet de l'autre), synonyme de ndáh–

skiɗe (V) [1985 shikiɗe] : thème imperfectif de skǝɗ–

skwár (N invar) [1985 súkwár] : belle-mère, belle-fille

skwáy (N invar) [1985 súkwáy] : chose, affaire, produit

skwíy á zé : kétǝ ́ɓalaɓál, kétǝ ́matáwáy, kétǝ ́zóm [1985 súkwíy á zhé : kétǝ ́ɓalaɓál, kétǝ ́matáwáy, kétǝ ́zóm]

Il en faut des choses : un peu de “ɓalaɓal”, un peu de pâte de souchet, un peu de bière de mil (chose - il+inacc. - exister - un peu - plat de

haricots pois de terre et pâte de souchets frits - un peu - pat̂e de souchet - un peu - bière de mil)

a n wusa búkwiy skwiy nǝ ́mbǝĺá mbǝĺá [1985 a n wusa búkwiy sukwiy nǝ ́mbǝĺá–mbǝĺá]

et il en frotte la peau avec soin (et - il+acc. - frotter+tot. - peau+de - chose+de - pr.cop.intr.3sg. - (1985 avec soin) - (2026 avec soin - avec soin))

fǝńa ńgwérǝ ́skwiy ngiɗe [1985 fǝńa ńgwérǝ ́sukwiy ngiɗe]

Plus maigre que tout (dépasser+tot. - dessécher NVI - chose+de - autre)

skwíya mé (litt. “la chose de quoi ?”) [1985 súkwíya mé] : de quoi s’agit-il ?, qu’y a-t-il ?

skwíya mé á kwa ziya me ? [1985 súkwíya mé á kwa ziya me ?]

En quoi est faite cette “pierre d'excrément” ? (chose+déf. - quoi - act. - pierre+de - excrément+déf. - quoi)

skwa('a) ... áaɓay, skwa('a) ... ɓay (forme déf. dans un énoncé négatif) [1985 sukwa('a) ... áaɓay, sukwa('a) ... ɓay] : rien

kleng skwa tǝ giy ɓa [1985 kileng sukwa tǝ giy ɓa]

Terminé ! plus rien dans la maison (fini - chose+déf. - dans - case - nég.)

skwíy mán (litt. “chose que”, “chose qui”, “chose dont”) [1985 súkwíy mán] : ce qui, ce que, ce dont

skwíy mán ndá vʉ́ɗǝ ́tǝpá ánta [1985 súkwíy mán ndá vʉ́ɗǝ ́tǝpá ánta]

La pièce dans laquelle tu forges, la voici (chose - sub. - incl.+inacc. - forger+perf. - là-dedans - act.+dém.)

kíné dá cínǝ ́skwíy télé mán á dá gaɗakíné [1985 kíné dá cínǝ ́súkwíy télé mán á dá gaɗakíné]

Vous écouterez tout ce qu'il vous dira (vous suivrez tous ses conseils) (vous+inacc. - fut. - écouter+imperf. - chose - tout - sub. - il+inacc. - fut. -

dire+tot.+p.o.i.2pl.)
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á ta vangá á ríy skwíy mán miy nga aapa [1985 á ta vangá á ríy súkwíy mán miy nga aapa]

et ils nous ont donné en plus ce dont nous avions besoin (et - ils+acc. - donner+tot.+p.o.i.1pl. - en - main - chose - sub. - faim+de - pr.cop.intr.1pl. - là-

dessus)

á fíy zlǝḿbǝɗ́ á skwíy mán ngá geɗe'e [1985 á fíy zlǝḿbǝɗ́ á súkwíy mán ngá geɗe'e]

Il écoute ce que nous disons (il+inacc. - mettre+imperf. - oreille - à - chose - sub. - nous+inacc. - dire+imperf.+déf.)

skwiy bábá (N comp.) (litt. “chose de père”) [1985 sukwiy bábá] : biens du père, offrande due au père, cf. bábá

skwiy dák (N comp.) (litt. “chose de brousse”) [1985 sukwiy dák] : faune sauvage, synonyme de zlúwuɗ dák

skwiy dáyá (N comp.) (litt. “chose de cou”) [1985 sukwiy dáyá] : collier

skwiy dáyi dalahiy sá á ńsíy dáy [1985 sukwiy dáyi dalahiy sá á ń síy dáy]

Ce sont les colliers de ces filles qui brillent (chose+de - cou+de - fille+pl.+de - dém. - act. - nom.+(1985 rel. - )boire+imperf. - œil)

skwiy ńjǝǵán (N comp.) [1985 sukwiy ńdzǝǵán] : animaux domestiques

skwiy ńndáy (N comp.) (litt. “chose de manger”) [1985 sukwiy ńndáy] : nourriture, alimentation

skwiy ńndíy ásátá... mán míy á dá kiɗǝ ́wúdǝ gá á ka vatǝ skwiy ńndáy [1985 sukwiy ńndíy ásátá... mán míy á dá

kiɗǝ ́wúdǝ gá á ka vatǝ sukwiy ńndáy]

Voilà la nourriture... quand mes petits auront faim, donne-leur à manger (chose+de - manger NVI - act.+dém. - sub. - faim - elle+inacc. - fut. -

tuer+imperf. - petits+de - pr.cop.intr.1sg. - et - tu+acc. - donner+tot.+p.o.i.3pl. - chose+de - manger NVI) [CONTE, “ńdœkuleze”, l.13, 16]

skwíy ḿpílǝ ́vǝŕáy (N comp.) (litt. “chose qui sert de sacrifice”) [1985 súkwíy ḿpílǝ ́vǝŕáy] : bouc émissaire

skwíy ḿpílǝ ́vǝŕiy tǝ ́ḿmbǝĺá' aa Hakda [1985 súkwíy ḿpílǝ ́vǝŕiy tǝ ́ḿmbǝĺá' aa Hakda]

Hakda est leur parfait bouc émissaire (chose - payer NVI - sacrifice+de - pr.cop.intr.3pl. - guérir NVP - quant à - Hakda) [Michel GOULIMÉ, “DAYI MAFA

sur YOUTUBE”, 5 expressions avec le mot vray (sacrifice)]

skwiy va (N comp.) (litt. “chose de corps”) [1985 sukwiy va] : aliment

“ma” aa ndá gaɗá á gwáliy vǝ ndú mán ndá váw skwiy va ápa [1985 “ma” aa ndá gaɗá á gwáliy vǝ ndú mán ndá váw

sukwiy va ápa]

on appelle "bouche" la partie du corps par laquelle on absorbe les aliments (bouche - quant à - incl.+inacc. - dire - à - membre+de - corps+de -

homme - sub. - incl.+inacc. - mettre+perf. - chose+de - corps - là-dedans) [Michel GOULIMÉ, “@dayimafa”]

skwiy wáy (N comp.) (litt. “chose de vantardise”) [1985 sukwiy wáy] : décoration, ornement, parure

a m pakátǝ ́skwiy wíy aa va [1985 a m pakátǝ ́sukwiy wíy aa va]

et il les décora (et - il+acc. - mettre+rappr.+p.o.i.3sg. - chose+de - vantardise - sur - corps)

soɓa (V) : thème perfectif de saɓ–

sóda (N) : gros mil sp.

soɗa (V) : thème perfectif de saɗ–

sofa (V) : thème perfectif de saf–

sofora (V) : thème perfectif de safar–

sógwádáyím (Adv. verb.) : tomber la tet̂e en avant (du haut d'un arbre ou dans un puits)

sógwádáyím kalǝ ná áhaɗ [1985 sógwádáyím kalǝ ná á haɗ]

Il est tombé la tet̂e la première (la tet̂e la première - tomber - pr.cop.intr.3sg. - (1985 à - terre) - (2026 à terre))

sogwana (N) : mil cuit à l’eau

sohwa (V) : thème perfectif de sah–
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sóhwa'a (A) : cf. sœ́hwe'e

sókwá (V) : thème perfectif de sák–

sokwa (V) : thème perfectif de sak–

sókwán (N) : citrouille sp.

sókwatá (Joncteur invar) (empr. fulfulde) : a fortiori, à plus forte raison

á mávǝŕ bǝ i ngácká ɓay : sókwatá vogú ɗé ? [1985 á mávǝŕ bǝ i ngátsǝká ɓay : sókwatá vogú ɗé ?]

De boule de mil mem̂e je n'en ai pas trouvé et j'aurais trouvé du feu ? (act. - boule de mil - mem̂e - je+acc. - trouver+rappr. - nég. - a fortiori - feu - interr.)

á kǝ ́bǝ ká gíy mizlín ká, sókwatá yí ɗé ?

Toi-mem̂e tu travailles, a fortiori moi ! (act. - toi - mem̂e - tu+inacc. - faire+imperf. - travail - “vois-tu” - a fortiori - moi - interr.)

sólá (V) : thème perfectif de sál–

sóláy (N) : gourdin

sólola'a, sœ́lœle'e (A) [1985 sólola'a, shœ́lœle'e] : raide, profond, à pic

vevíɗ sœ́lœle'e [1985 vevíɗ shœ́lœle'e]

Le trou est profond (trou - profond)

solosólǝ gáda (N comp.) (de sólola'a “profond” ?) [1985 solo–sólǝ gáda] : bat̂on long et gros

súlúm ɗokw solosólǝ gádá ámán á ráma skwiy na [1985 súlúm ɗǒkw solo–sólǝ gádá ámán á ráma sukwiy na]

La flèche donc, c'est un gros bâton qu'il a fabriqué en potopoto (flèche - donc - long et gros+de - bat̂on - act.+sub. - il+inacc. - fabriquer+tot. - chose+de -

pr.cop.intr.3sg.)

sóngúlávíy (Adv. verb.) (de sœ́ngléváy “courge”) : tomber, s’étaler par terre de tout son long

sopur (N tr.) : vide, sans contenu

sopur daw / sopur vongwam

reste de l'épi de mil quand le grain a été prélevé / ruche sans miel (sans contenu+de - mil - sans contenu+de - rûche)

sósáy : cf. sáy

sosoɗ (N)

moelle de la tige de mil

flotteur d’une ligne de peĉhe

sósóyá (V) : thème perfectif de sásáy–

sosuɓ–, sœsʉɓe, sosuɓa (V) [1985 sosuɓ–, shœshʉɓe, sosuɓa] : sucer

kǝŕá á sœsʉɓǝ ́ráy [1985 kǝŕá á shœshʉɓǝ ́ráy]

Le bébé suce son pouce (fils - il+inacc. - sucer+imperf. - doigt)

sosukw–, sœsʉkwe, sosukwa (V) [1985 sosukw–, shœshʉkwe, sosukwa] : chuchoter, murmurer

kǝŕá á sosukwanǝ ́má á mámǝ na

L'enfant murmure une parole à sa mère (fils - il+inacc. - murmurer+tot.+p.o.i.3sg. - parole - à - mère+de - pr.cop.intr.3sg.)

sosul–, sœsʉle, sosula (V) (de súl– “griller”) [1985 sosul–, shœshʉle, sosula] : bien griller

sosúmtá (N invar) : Pachystela brevipes

sosur–, sœsʉre, sosura (V) (de sur– “affaiblir”) [1985 sosur–, shœshʉre, sosura] : vider (un liquide, un récipient)
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sosurd–, sœsʉrde, sosurda (causatif) [1985 sosurd–, shœshʉrde, sosurda] : délaisser, gat̂er, gaĉher

á sœsʉrdǝ ́slásliy ná áwúsá [1985 á shœshʉrdǝ ́slásliy ná áwúsá]

Elle ne couve pas ses œufs (elle+inacc. - délaisser+imperf. - œuf+de - pr.cop.intr.3sg. - complètement)

sotokw (N) : tuyaux de forge reliant les soufflets au foyer

tuyau de
forge -
sotokw

sotora (V) : thème perfectif de satar–

sœ́, sʉ́ (V) [1985 shœ́, shʉ́] : thème perfectif de s–

sœgwe (N) [1985 shœgwe] : bois de chauffe, tas de bois, fagot

sœgú ńzózóm (N comp.) (litt. “fagot - celui de la bière de mil”) [1985 shœgú ńzózóm] : bois de chauffe encore jeune, utilisé pour des

cuissons prolongées, bière de mil ou viande

á tíy zúm aa sœgu ńzózóm [1985 á tíy zúm aa shœgu ńzózóm]

Elle fait cuire la bière de mil sur un feu de bois pas encore sec (elle+inacc. - cuire+imperf. - bière de mil - sur - fagot+de - nom.+doubl.+bière de mil)

sœ́hwe'e, sœ́hwsœ́hwe'e, sóhwa'a, sóhwsóhwa'a (A) [1985 shœ́hwe'e, shœ́hw–sœ́hhwe'e, sóhwa'a, sóhw–sóhhwa'a]

fin et allongé, agile (démarche de l'écureuil)

vayá sœ́hwsœ́hwe'e [1985 vayá shœ́hw–shœ́hhwe'e]

L'écureuil avance avec agilité (écureuil - fin et allongé)

tout droit, incontinemment, sans retenue

tá dáy tǝ ́sóhwsóhwa'a [1985 tá dáyi tǝ ́sóhw–sóhhwa'a]

Ils s'en vont tout droit (ils+inacc. - aller - pr.cop.intr.3pl. - tout droit)

kuríy sóhwa'a

Il est incontinent (urine - sans retenue)

sœ́hw (Id.) [1985 shœ́hw] : bruit d’un déplacement furtif

sœ́hwsœ́hw í kala aa sǝm bábǝ na [1985 shœ́hw–shœ́hw í kala aa sǝm bábǝ na]

Aussitôt je vais auprès de son père (sans attendre - je+inact. - partir - sur - lieu+de - père+de - pr.cop.intr.3sg.)

sœ́hw á vǝ ná á dá dǝ ná á giy Pámbáy

Aussitôt elle partira chez Pambaï (sans attendre - à - corps+de - pr.cop.intr.3sg. - elle+inacc. - fut. - aller - pr.cop.intr.3sg. - à - case+de - Pambaï)

sœkwer (N invar) [1985 shœkwer] : Grewia sp. (villosa ?) (Tiliaceae)

sœkur dák (N comp.) (litt. “Grewia sp. de campagne”) [1985 shœkur dák] : Grewia cissoides (Tiliaceae)

sœkwétév (N) [1985 shœkwétév]
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ensemble de deux poteries gardiennes du mil (ńngǝr̀zlà et tsàkàlày)

kǝ ́da ngwadayi má á géɗ, a kǝ ́sœkwétiv ga [1985 kǝ ́da ngwadayi má á géɗ, a kǝ ́shœkwétiv ga]

Ne me déçois pas (ne fais pas le contraire), ô mon shœkwetev (tu+inact. - hyp. - mélanger+tot.+p.o.i.1sg. - parole - dans - tet̂e - ô - toi - pot protecteur du

mil+de - pr.cop.intr.1sg.) [Eléments du mémoire de MONIQUE SOULA, “VIE RELIGIEUSE”, p.71]

shœ̀kwétév

“vide sanitaire” (espace entre le sol et la base du grenier où l'on range les objets qui protègent la récolte)

skwiy ngayí tǝ sœkwétiv ngayi sǝ ́ká hesǝ ́má ázɓay ; ká tewesé ázɓay [1985 sukwiy ngayí tǝ shœkwétiv ngayi sǝ ́ká

heshǝ ́má ázǝɓay ; ká teweshé ázǝɓay]

Si ton produit (le morceau de fer) est sous ton silo à grains, tu ne quémandes pas ; tu ne t'appauvris pas. (chose+de - pr.cop.intr.2sg. -

dans - sous le silo à grains+de - pr.cop.intr.2sg.+de - dém. - tu+inacc. - chercher+imperf. - bouche - nég. - tu+inacc. - s'appauvrir+imperf. - nég.)

sœ́lœle'e (A) [1985 shœ́lœle'e] : cf. sólola'a

sœ́ngléváy (N) (de váy “citrouille”) [1985 shœ́ngúléváy] : courge sp.

sœ́pé (V) [1985 shœ́pé] : thème perfectif de sép–

sœsœkw (N) [1985 shœshœkw] : serpent

sœsʉɓe (V) [1985 shœshʉɓe] : thème imperfectif de sosuɓ–

sœsʉkwe (V) [1985 shœshʉkwe] : thème imperfectif de sosukw–

sœsʉle (V) [1985 shœshʉle] : thème imperfectif de sosul–

sœsʉre (V) [1985 shœshʉre] : thème imperfectif de sosur–

sœte (V) [1985 shœte] : thème perfectif de set–

srák (N) [1985 sǝŕák] : jalousie

tá gíy sǝŕǝḱ kumba

Ils sont très jaloux (ils+inacc. - faire+imperf. - jalousie - beaucoup)

tá gíy srǝḱ aa skwíy ńtǝ diy cǝmǝ tǝ ́kumba [1985 tá gíy sǝŕǝḱ aa súkwíy ń tǝ diy tsǝmǝ tǝ ́kumba]

ils sont soucieux de la préservation de leur culture (ils+inacc. - faire+imperf. - jalousie - sur - chose - nom.+(1985 rel. - )dans - œil+de - coutume+de -

pr.cop.intr.3pl. - beaucoup)

stáɗ (Num. invar) [1985 sǝt́áɗ] : un

kwá stáɗ ndó á za aa cíviɗ sa ɓay [1985 kwá sǝt́áɗ ndó á za aa cíviɗ sa ɓay]

Cette route est déserte (indéf. - un - homme - il+inacc. - exister - sur - chemin+de - dém.+déf. - nég.)

á bíy a n zlingdǝ ́ndohíy á yim stáɗ aa stáɗ [1985 á bíy a n zlingdǝ ́ndohíy á y�m̌ sǝt́áɗ aa sǝt́áɗ]

Le chef envoie les hommes dans l'eau un par un (et - chef - et - il+acc. - envoyer+imperf. - homme+pl. - à - eau - un - avec - un)
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kúɗíc caká giɗ ná áwúdǝ ́stáɗ [1985 kúɗíc tsaká giɗ ná áwúdǝ ́sǝt́áɗ]

Un testicule met la tet̂e dehors (testicule - frapper+rappr. - tet̂e+de - pr.cop.intr.3sg. - dehors - un)

stáɗ stáɗ (litt. “un un”) [1985 sǝt́áɗ sǝt́áɗ] : un par un, en détail

a n ngǝrdatǝ ́skwíy télé stáɗ stáɗ [1985 a n ngǝrdatǝ ́súkwíy télé sǝt́áɗ sǝt́áɗ]

et il leur raconta tout en détail (et - il+acc. - raconter+tot.+p.o.i.3pl. - chose - toutes - un - un)

ństáɗ (nom num.) [1985 ńsǝt́áɗ]

le.la.les premier.e.s

ństáɗa'a / ństáɗ gáy [1985 ńsǝt́áɗɗa'a / ńsǝt́áɗǝ gáy]

Le premier / La première des cases (nom.+un+déf. - nom.+un+de - case)

ághala zʉydǝ wuná á zé á ństáɗa ɓay [1985 ághala zʉydǝ wuná á zhé á ńsǝt́áɗɗa ɓay]

Autrefois il n'y avait pas un seul specimen de ce fer (de ce fer importé) (autrefois - fer+de - dém. - il+inacc. - exister - act. - nom.+un+déf. - nég.)

l’unité, la mem̂e manière

tá gíy ństáɗ [1985 tá gíy ńsǝt́áɗ]

Ils s'unissent (ils+inacc. - faire+imperf. - nom.+un)

duwzlǝk yim sǝ ́ndá rómǝ ́ństáɗ aa nǝńga ginǝ ́ɗé ? [1985 duwzlǝk yim sǝ ́ndá rómǝ ́ńsǝt́áɗ aa nǝńga ginǝ ́ɗé ?]

Cette cruche à eau, on la modèle exactement comme celle-là, sans plus ? (cruche+de - eau+de - dém. - incl.+inacc. - modeler+perf. - nom.+un -

avec - lui - seulement - interr.)

mán ndá gaɗdǝ ́mǝ ndíy á ństáɗ sá ámba [1985 mán ndá gaɗǝdǝ ́mǝ ndíy á ńsǝt́áɗǝ sá ámba]

Si nous disons tous la mem̂e chose, c'est bien (sub. - incl.+inacc. - dire+loc. - parole+de - pr.cop.intr.incl. - dans - nom.+un+de - dém. - c'est bien)

nga aa dǝɓǝ ɓúlúm ństáɗ, tǝ bábǝ ́ństáɗ [1985 nga aa dǝɓǝ ɓúlúm ńsǝt́áɗ, tǝ bábǝ ́ńsǝt́áɗ]

Nous sommes du mem̂e lignage, du mem̂e père (nous - sur - dos+de - lignage - nom.+un - de - père - nom.+un)

aa ństáɗ [1985 aa ńsǝt́áɗ]

ensemble (avec - nom.+un)

súdá (V) : thème perfectif de sǝd́–

suɗ–, sʉɗe, suɗa (V) [1985 suɗ–, shʉɗe, suɗa] : dépecer

mutúrɗíy tǝpǝ ́kumbá á ka suɗa búkwiy ná á ka suɗda aa dǝɓa [1985 mutúrɗíy tǝpǝ ́kumbá á ka suɗa búkwiy ná á ka

suɗǝda aa dǝɓa]

il y a beaucoup de chenilles dedans, tu lui enlèves la peau et tu t'en recouvres le dos (chenille - là-dedans - beaucoup - et - tu+acc. - dépecer+tot. -

peau+de - pr.cop.intr.3sg. - et - tu+acc. - enfiler+loc. - sur - dos)

á ta sá suɗa giɗ bikinǝ mámaca [1985 á ta sá suɗa giɗ bikinǝ mámatsa]

Et ils viennent dépecer la tet̂e de l'éléphant de tout-à-l'heure (et - ils+acc. - imméd. - dépecer+tot. - tet̂e+de - éléphant+de - tout-à-l'heure)

déshabiller

í suɗa vǝ gǝ ́kwendelíz gárǝ ́ńyakáɗǝ gǝ ́tǝ huɗ mámǝ ga [1985 í suɗa vǝ gǝ ́kwendelízh gárǝ ́ńyakáɗǝ gǝ ́tǝ huɗ mámǝ ga]

Je me mets tout nu comme un haricot, comme à la sortie du ventre de ma mère (je+inacc. - déshabiller+tot. - corps+de - pr.cop.intr.1sg. - haricot sp.

- comme - nom.+enfanter+rappr.+de - pr.cop.intr.1sg. - de - ventre+de - mère+de - pr.cop.intr.1sg.)

á nda suɗámátǝ ́maslaká áwúda aa va

et on leur enleva leurs vet̂ements (et - incl.+acc. - enlever+p.o.i.p.3pl. - vet̂ement - dehors - sur - corps)

– á géɗ (“en tet̂e”) : s’enlever, passer par, et̂re à la taille de

á sʉɗé á géɗ [1985 á shʉɗé á géɗ]

Il s'enlève par-dessus la tet̂e (il+inacc. - enlever+imperf. - dans - tet̂e)
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imputer, faire endosser, faire porter

kíné wáyí ńsuɗangǝ ḿmǝciy ndu wuná á gíɗ á ngǝ ́ɗé ?” [1985 kíné wáyí ńsuɗangǝ ḿmǝtsiy ndu wuná á gíɗ á ngǝ ́ɗé ?”]

Vous voulez nous imputer la mort de cet homme ? (vous+inacc. - vouloir - nom.+faire porter+tot.+p.o.i.1pl. - mort+de - homme+de - dém. - en - tet̂e - à -

nous - interr.)

suɗukúvá (N) (de suɗukw- “enfiler” et va “corps”) : boubou, vet̂ement qui couvre tout le corps

suɗukw–, sʉɗʉkwe, suɗukwa (V) [1985 suɗukw–, shʉɗʉkwe, suɗukwa] : revet̂ir, couvrir, envelopper (d'un vet̂ement, d'un produit

alimentaire)

mán á wáyí ńhuslǝ sǝ ́ménǝ ́suɗukwanǝ ́bamǝ slawur ngayá á géɗ

s'il voulait cette fermentation il l'enveloppait de natron (sub. - il+inacc. - vouloir - fermenter NVI+de - dém. - seulement - enfoncer+tot.+p.o.i.3sg. - sel+de -

natron+de - pr.cop.intr.2sg. - à - tet̂e) [MME Ouélivé, de Borogoua, “Recettes mafa”, l.439]

suɗukwa est aussi le thème perfectif de sǝɗǝk–

suɗukwa'a, suɗukwsuɗukwa'a, sʉɗʉkwe'e, sʉɗʉkwsʉɗʉkwe'e (A) [1985 suɗukwa'a, suɗukw–suɗukkwa'a, shʉɗʉkwe'e, shʉɗʉkw–

shʉɗʉkkwe'e]

bien taillé, seyant (pour un vet̂ement facile à porter)

facile à enfoncer (pour un bâton dans un trou)

súfá (V) : thème perfectif de sǝf́–

súgúrá (V) : thème perfectif de sǝǵǝŕ–

suhwata (V) : thème perfectif de sǝhat–

sukuɗa (V) : thème perfectif de skǝɗ–

súl–, sʉ́lé, súlá (V) [1985 súl–, shʉ́lé, súlá] : faire frire

a n njáy ná áhǝɗ aa mœdœde a n sʉ́lǝ ́skwiy na aa kízléɗ [1985 a n ndzáy ná á hǝɗ aa mœdœde a n shʉ́lǝ ́sukwiy na aa

kízléɗ]

et il s'asseoit sur une terrasse pour les faire frire sur un fond de marmite (et - il+acc. - rester - pr.cop.intr.3sg. - (1985 à - terre) - (2026 à terre) - sur -

terrasse - et - il+acc. - frire+imperf. - chose+de - pr.cop.intr.3sg. - sur - tesson de pot)

“páyí skwiy ngayí mán ká sʉ́le sátá” [1985 “páyí sukwiy ngayí mán ká shʉ́le sátá”]

“Donne-moi cette chose que tu es en train de frire” (donner+part.+p.o.i.1sg. - chose+de - pr.cop.intr.2sg. - sub. - tu+inacc. - frire+imperf.déf. - dém.)

vanda ngayí bǝ ka súla' amáca'a [1985 vanda ngayí bǝ ka súla' amátsa'a]

Tes arachides elles-mem̂es, tu les as grillées auparavant (arachide+de - pr.cop.intr.2sg. - mem̂e - tu+acc. - griller+tot. - auparavant) [MME Ouélivé, de

Borogoua, “Recettes mafa”, l.119]

súla'a, súlsúla'a, sʉ́le'e, sʉ́lsʉ́le'e (A) [1985 súla'a, súl–súlla'a, shʉ́le'e, shʉ́l–shʉ́lle'e] : émergeant, ressortant (pour de la fumée),

saillant (pour une pierre)

súla' aa vocúkw á ské áwúda tǝpǝ ́méne [1985 súla' aa votsúkw á shiké áwúda tǝpǝ ́méne]

Un nuage de fumée s'en échappe (ressortant - quant à - fumée - elle+inacc. - venir - dehors - là-dedans - seulement) [MME Ouélivé, de Borogoua, “Recettes

mafa”, l.14]

súláy (N) (empr. ?) : argent

súlíy kumba aapa

C'est cher (argent - beaucoup - là-dessus)

tá sláha ńngécǝ ́súlíy tǝriy ná ásaɓa

Ils ne peuvent plus gagner de l'argent en l'exploitant (ils+inacc. - pouvoir - trouver NVI - argent - des mains de - pr.cop.intr.3sg. - ne plus)

yim súláy (N comp.) (litt. “eau d'argent”) : cf. yam
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súlhwa'a, súlúhwsúlúhwa'a, sʉ́lhwe'e, sʉ́lʉ́hwsʉ́lʉ́hwe'e (A) [1985 súlhwa'a, súlúhw–súlúhhwa'a, shʉ́lhwe'e, shʉ́lʉ́hw–shʉ́lʉ́hhwe'e]

allongé, pointu (pour un cran̂e)

profond (pour un trou)

súlóhwá (V) : thème perfectif de sǝĺáh–

súlóm (N) : flèche

ndá víɗe' aa súlóm, á nda gíy vǝŕ aavǝńá

On en forge des flèches, avec lesquelles on fait la guerre (incl.+inacc. - forger+déf. - en - flèche - et - incl.+acc. - faire+imperf. - guerre - avec lui)

skwiy mé á gáda wunǝ ́mé ? - Wásl mán ndá píy súlúm ápǝ sa [1985 sukwiy mé á gáda wunǝ ́mé ? - Wásl mán ndá píy

súlúm ápǝ sa]

En quel matière est ce bat̂on-ci ? - C'est de la paille de canne, celle dans laquelle on met une flèche (chose+de - quoi - act. - bâton+déf. -

dém. - quoi - paille de canne - sub. - incl.+inacc. - mettre+imperf. - flèche - là-dedans+de - dém.)

arc et
flèches

dard, aiguillon

ḿɓerǝ mán í ɓarta aa súlúm mába, bezlé á ta dó á ngwiy másliy ngiɗé... [1985 ḿɓerǝ mán í ɓarǝta aa súlúm mábǎ, bezlé

á ta dó á ngwiy másliy ngiɗé...]

Aussitôt que je les ai eu piqués avec mon dard, je t'assure, ils sont allés chez un gars... (viser NVI+de - sub. - je+inacc. - viser+p.o.d.3pl. - avec -

flèche - sans aucun doute - aussitôt - et - ils+acc. - aller+perf. - à - case+de - gars+de - autre) [CONTE, “ńdœkuleze”, l.77-78]

súlum gadákár (N comp.) (litt. “flèche de panier”) : alène
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súlùm
gàdákár

súlum kǝda (N comp.) (litt. “flèche de chien”)

Heteropogon contortus (Poaceae)

Bidens biternata (Asteraceae - Composées)

yim súlóm (N comp.) (litt. “eau de flèche”) : cf. yam

súlóm–, sʉ́lœ́mé, súlómá (V) (de súlóm “flèche” ?) [1985 súlóm–, shʉ́lœ́mé, súlómá] : descendre

í sʉ́lémé á wáv [1985 í shʉ́lémé á wáv]

Je descends dans le grenier (je+inacc. - descendre+imperf. - dans - grenier)

í sʉ́lœ́mǝ ́gíɗ áhaɗ [1985 í shʉ́lœ́mǝ ́gíɗ á haɗ]

Je descends (je+inacc. - descendre+imperf. - tet̂e - (1985 à - terre) - (2026 à terre))

á ta súlómkáɗá áhǝɗ tǝ ja [1985 á ta súlómǝkáɗá á hǝɗ̌ tǝ dza]

Et ils sont descendus de la montagne (et - ils+acc. - descendre+rappr. - (1985 à - terre) - (2026 à terre) - de - montagne)

súlómd–, sʉ́lœ́mde, súlómda (causatif) [1985 súlómǝd–, shʉ́lœ́mǝde, súlómǝda] : descendre un objet

í sʉ́lœ́mdǝ ́buhwá á wáv [1985 í shʉ́lœ́mdǝ ́buhwá á wáv]

Je descends un sac dans le grenier (je+inacc. - descendre+caus.+imperf. - sac - dans - grenier)

sulov (N) : plantoir

súm–, sʉ́mé, súmá (V) [1985 súm–, shʉ́mé, súmá] : acheter, voir aussi ńsʉ́me

á sʉ́mǝ ɓay [1985 á shʉ́mǝ ɓay]

C'est trop cher (il+inacc. - acheter+imperf. - nég.)

ndú mán á víy ɓóku ná á sʉ́me'e. Ndú mán á víy wacǝk ná á sʉ́me'e [1985 ndú mán á víy ɓóku ná á shʉ́me'e. Ndú mán á

víy watsǝk ná á shʉ́me'e]

Il y en a un qui donne sa chèvre, il l'achète. Il y en a un qui donne son poulet, il l'achète (homme - sub. - il+inacc. - donner+imperf. - chèvre+de -

pr.cop.intr.3sg. - il+inacc. - acheter+imperf.+déf. - homme - sub. - il+inacc. - donner+imperf. - poulet+de - pr.cop.intr.3sg. - il+inacc. - acheter+imperf.+déf.)

“ká ngáca zéwuɗ nǝ ́ce ? Ká sʉ́mǝ ́zéwuɗ nǝ ́ńsœ́sʉ́mǝ ́ɗé ?” [1985 “ká ngátsa zhéwuɗ nǝ ́ce ? Ká shʉ́mǝ ́zhéwuɗ nǝ́

ńshœ́shʉ́mǝ ́ɗé ?”]

“Tu as trouvé une fibre pour lui, hein ? Tu achètes sa fibre au meilleur prix ?” (tu+inacc. - trouver+tot. - fibre+de - pr.cop.intr.3sg. - hein - tu+inacc.

- acheter+imperf. - fibre+de - pr.cop.intr.3sg. - acheter NVInt. - interr) [MME Dawanday Hawadak, de Oudahay, “nkekilewe”, l.69]

sumbuɗa (V) : thème perfectif de sǝmbǝɗ–

súná (V) : thème perfectif de sǝń–

suna (V) : thème perfectif de sǝn–
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súndókw (N) : grande caisse, malle

sur–, sʉre, sura (V) [1985 sur–, shʉre, sura]

coucher avec une femme, enfreindre un tabou sexuel (pour un jeune adolescent)

maigrir, se vider de ses forces (sous l'effet d'une maladie causée par une mauvaise conduite sexuelle pendant l'adolescence)

tr. : affaiblir un enfant (pour une femme qui couche avec un jeune homme un un enfant)

sura'a, sursura'a, sʉre'e, sʉrsʉre'e (A) [1985 sura'a, sur–surra'a, shʉre'e, shʉr–shʉrre'e] : dressé, droit (pour un plant)

daw sʉrsʉre'e [1985 dǎw shʉr–shʉrre'e]

Le mil est bien droit (mil - dressé)

surɓ–, sʉrɓe, surɓa (V) [1985 surɓ–, shʉrɓe, surɓa] : frotter, passer la main sur

í sʉrɓǝ ́dáy [1985 í shʉrɓǝ ́dáy]

Je me frotte les yeux (je+inacc. - frotter+imperf. - œil)

súrdoda (N) : rocher lisse en pente (sur lequel on fait des glissades avec des feuilles d'arbre)

surɗa (V) : thème perfectif de sǝrɗ–

surɗoɗukwa (V) : thème perfectif de sǝrɗaɗǝk–

surɗukwa (V) : thème perfectif de sǝrɗǝk–

surt–, sʉrte, surta (V) [1985 surt–, shʉrte, surta] : égrener

ta póslǝ ́giɗ daw á ta surta' á ta ndáw cǝra'a [1985 ta póslǝ ́giɗ daw á ta surta' á ta ndáw tsǝra'a]

Ils ont arraché des épis de mil, les ont égrenés, et en ont mangé les grains. (ils+acc. - casser+perf. - tet̂e+de - mil - et - ils+acc. - égrener+tot. - et -

ils+acc. - manger+perf. - grains)

sut–, sʉte, suta (V) [1985 sut–, shʉte, suta] : verser des graines dans un grenier, un récipient, un sac

í sʉtdǝ ́daw á zlele [1985 í shʉtǝdǝ ́daw á zlele]

Je verse du mil dans un sac (je+inacc. - verser+caus. - mil - dans - sac en fibre)

súwáh (N)

trace de bave sur les joues

boule très dure dans la panse de bœuf que l’on prélève pour la mettre au cou d’une femme en couche

gonflement du sein d’une femme qui allaite

súwáka'a, súwáksúwáka'a (A) [1985 súwáka'a, súwák–súwákka'a] : cf. súwéke'e

súwákáka'a (A) : bée, grande ouverte

suwal (N invar) : tunique large (traditionnellement en coton, elle recouvre les deux bras étendus, ses deux pans sont reliès à leur extrémité inférieure)

suwɗ–, suwɗe, suwɗe (V) [1985 shuwɗ–, shuwɗe, shuwɗe] : ligoter, lier les pattes

á ta puhwká zli sá á gala. Á ta cǝdá áhaɗ. Á ta suwɗe'e [1985 á ta puhwká zli sá á gala. Á ta tsǝdá á haɗ. Á ta shuwɗe'e]

ils tirent ce bœuf dans le jardin clos. Ils le font tomber par terre. Et ils le ligotent (et - ils+acc. - tirer+rappr. - bœuf+de - dém. - dans - jardin clos - et

- ils+acc. - terrasser - (1985 à - terre) - (2026 à terre) - et - ils+acc. - ligoter+imperf.)

suwɗǝk–, sʉwɗike, suwɗukwa (V) [1985 suwɗǝk–, shʉwɗike, suwɗukwa] : manquer, éviter, se soustraire à (un rendez-vous)

í suwɗǝkǝ gá áwúdatǝ ḿpéslǝráy [1985 í suwɗǝkǝ gá áwúda tǝ ḿpéslǝ–ráy]

J'ai évité le rendez-vous (je+inacc. - manquer - pr.cop.intr.1sg. - (1985 hors - de) - (2026 hors de) - rendez-vous)
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í sʉwɗikǝ ́ḿpéslǝráy [1985 í shʉwɗikǝ ́ḿpéslǝ–ráy]

J'ai manqué le rendez-vous (je+inacc. - manquer+imperf. - rendez-vous)

suwɗike, suwtike (V) [1985 shuwɗike, shuwtike] : thèmes imperfectifs de suwɗǝk– / suwtǝk–

suwe (N) [1985 shuwe] : méchanceté, mal

í píy diy suwe [1985 í píy diy shuwe]

Je regarde avec méchanceté (je+inacc. - mettre+imperf. - œil+de - méchanceté)

ká wáyi ńgáw suwe aá vǝ ngayi ɓa [1985 ká wáyi ńgáw shuwe aá vǝ ngayi ɓa]

Ne te fais pas de mal (tu+inacc. - vouloir+tr.impl. - nom.+faire+perf. - mal - avec - corps+de - pr.cop.intr.2sg. - nég.)

aá maya suwú kaɓa [1985 aá maya shuwú kaɓa]

sans méchanceté (avec - manière+de - méchanceté - ce n'est pas)

súwe'e (A) [1985 shúwe'e] : replié (pour les ailes d'un gros oiseau qui plonge sur sa proie)

vǝźíy á pízlká vǝ ́súwe'e [1985 vǝźíy á pízlǝká vǝ ́shúwe'e]

L'épervier replie ses ailes (épervier - il+inacc. - fermer+rappr. - corps - replié)

súwéɗ (N) [1985 shúwéɗ] : rumen, déchets de la panse

a n kǝɗa ɓókw, ciɗek á súwíɗe'e. Tǝda aa kǝslah [1985 a n kǝɗa ɓókw, ciɗek á shúwíɗe'e. Tǝda aa kǝslah]

Il a tué la chèvre, pris le rumen, l'a mis sur un tesson de calebasse (et - il+acc. - tuer+tot. - chèvre - saisir - à - rumen+déf. - poser+loc. - sur - tesson de

calebasse)

súwéke'e, súwéksúwéke'e, súwáka'a, súwáksúwáka'a (A) [1985 shúwéke'e, shúwék–shúwékke'e, súwáka'a, súwák–súwákka'a] : tiède

súwha'a, súwúhsúwúha'a, sʉ́whe'e, sʉ́wʉ́hsʉ́wʉ́he'e (A) [1985 súwha'a, súwúh–súwúhha'a, shʉ́whe'e, shʉ́wʉ́h–shʉ́wʉ́hhe'e] : fétide,

putride (odeur du rumen ou de l'urine)

súwhe'e (A) [1985 shúwhe'e] : cf. súwha'a

suwin– (V intr.) [1985 shuwin–] : s’éteindre peu à peu (pour un feu)

vogwá á suwinǝ na [1985 vogwá á shuwinǝ na]

Le feu s'éteint (feu - il+inacc. - éteindre - pr.cop.intr.3sg.)

súwtétírtíre'e (A) [1985 shúwtétír–tírre'e] : à grande vitesse (pour quelqu'un qui court)

á híy súwtétírtíre'e [1985 á híy shúwtétír–tírre'e]

Il s'enfuit à toute vitesse (il+inacc. - courir+imperf. - à toute vitesse)

suwtǝhtǝha'a, sʉwtihtihe'e (A) [1985 suwtǝh–tǝhha'a, shʉwtih–tihhe'e] : fort, pestilentiel, puant (odeur de brûlé ou de rumen)

vandá ńńdárá' á zkǝ ́suwtǝhtǝha'a [1985 vandá ńńdárá' á zhikǝ ́suwtǝh–tǝhha'a]

Les arachides brûlées ont une forte odeur (arachide - brûler NVP - il+inacc. - sentir mauvais+imperf. - pestilentiel)

“ngwazlǝ ́ńsuwtǝhtǝh á má á ńkǝɗayé á gala gunókw kas ndawa ?” [1985 “ngwazlǝ ́ńsuwtǝh–tǝh á má á ń kǝɗayé á gala

gunókw kas ndawa ?”]

“Est-ce le forgeron qui pue du bec qui me l'a tué dans le jardin seulement ou alors qui ?” (forgeron - nom.+puant - à - bouche - act. - nom.

+(1985 rel. - )tuer+tot.+p.o.i.1sg. - dans - jardin clos - seulement donc - alors - qui)

suwtǝk–, sʉwtike, suwtukwa (V) [1985 suwtǝk–, shʉwtike, suwtukwa] : pr. : se soustraire, éviter de, synonyme de suwɗǝk–

ka suwtǝkǝ ngayá áwúdatǝ mizlín pácná [1985 ka suwtǝkǝ ngayá áwúda tǝ mizlín pátsǝńá]

Tu as évité de travailler aujourd'hui (tu+acc. - manquer - pr.cop.intr.2sg. - (1985 hors - de) - (2026 hors de) - travail - aujourd'hui)

suwtihtihe'e (A) [1985 shuwtih–tihhe'e] : cf. suwtǝhtǝha'a

sʉ́ (V) [1985 shʉ́] : forme de sœ́ en contexte
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sʉ́bé (V) [1985 shʉ́bé] : thème perfectif de síb–

sʉ́bœ́né (V) [1985 shʉ́bœ́né] : thème perfectif de síbén–

sʉɓe (V) [1985 shʉɓe] : thème perfectif de siɓ–

sʉde (V) [1985 shʉde] : thème perfectif de sid–

sʉ́ɗé (V) [1985 shʉ́ɗé] : thème perfectif de síɗ–

sʉɗe (V) [1985 shʉɗe] : thème imperfectif de suɗ–

sʉɗʉkwe (V) [1985 shʉɗʉkwe] : thème imperfectif de sɗukw–

sʉɗʉkwe'e, sʉɗʉkwsʉɗʉkwe'e (A) [1985 shʉɗʉkwe'e, shʉɗʉkw–shʉɗʉkkwe'e] : cf. suɗukwa'a

sʉ́fé (V) [1985 shʉ́fé] : thème perfectif de síf–

sʉ́le'e, sʉ́lsʉ́le'e (A) [1985 shʉ́le'e, shʉ́l–shʉ́lle'e] : cf. súla'a

sʉ́lhwe'e, sʉ́lʉ́hwsʉ́lʉ́hwe'e (A) [1985 shʉ́lhwe'e, shʉ́lʉ́hw–shʉ́lʉ́hhwe'e] : cf. súlhwa'a

sʉ́lœ́mé (V) [1985 shʉ́lœ́mé] : thème imperfectif de súlóm–

sʉmbœkw–, sʉmbœkwe, sʉmbœkwe (V intr.) [1985 shʉmbœkw–, shʉmbœkwe, shʉmbœkwe] : désenfler, rétrécir

huɗ nǝ n sʉmbœkwé má ba [1985 huɗ nǝ n shʉmbœkwé má ba]

Son ventre a mem̂e désenflé pour de bon (ventre+de - pr.cop.intr.3sg. - il+acc. - désenfler+passif - pour de bon - mem̂e)

sʉ́mé (V) [1985 shʉ́mé] : thème imperfectif de súmá

sʉmtœkuɗ (Adv. verb.) [1985 shʉmtœkuɗ] : sortir avec peine par une petite ouverture

vaya ngayí sʉmtœkuɗǝḱá vǝ ná áwúda tǝpǝ ́kátá [1985 vaya ngayí shʉmtœkuɗǝḱá vǝ ná áwúda tǝpǝ ́kátá]

Ton écureuil se sort péniblement de là-dedans (écureuil+de - pr.cop.intr.2sg. - sortir+rappr. - corps+de - pr.cop.intr.3sg. - dehors - là-dedans - ainsi)

vayá sʉmtœkúɗ skǝ ná áwúda [1985 vayá shʉmtœkúɗ shikǝ ná áwúda]

L'écureuil s'en sort avec peine (écureuil - sortir - venir - pr.cop.intr.3sg. - dehors)

sʉrɓe (V) [1985 shʉrɓe] : thème imperfectif de surɓ–

sʉre (V) [1985 shʉre] : thème imperfectif de sur–

sʉre'e, sʉrsʉre'e (A) [1985 shʉre'e, shʉr–shʉrre'e] : cf. sura'a

sʉrte (V) [1985 shʉrte] : thème imperfectif de surt–

sʉte (V) [1985 shʉte] : thème imperfectif de sut–

sʉyɓ–, sʉyɓe, sʉyɓa (V) [1985 sʉyɓ–, shʉyɓe, sʉyɓa] : effeuiller

í sʉyɓǝ ́misiya [1985 í shʉyɓǝ ́mishiya]

J'effeuille l'oseille (je+inacc. - effeuiller+imperf. - oseille)

sʉyɓe (V) [1985 shʉyɓe] : thème imperfectif de sʉyɓ–
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